拉丁文Romans 

Chapter 1 

1. Paulus servus Christi Iesu vocatus apostolus segregatus in evangelium Dei 

2. quod ante promiserat per prophetas suos in scripturis sanctis 

3. de Filio suo qui factus est ex semine David secundum carnem 

4. qui praedestinatus est Filius Dei in virtute secundum Spiritum sanctificationis ex resurrectione mortuorum Iesu Christi Domini nostri 

5. per quem accepimus gratiam et apostolatum ad oboediendum fidei in omnibus gentibus pro nomine eius 

6. in quibus estis et vos vocati Iesu Christi 

7. omnibus qui sunt Romae dilectis Dei vocatis sanctis gratia vobis et pax a Deo Patre nostro et Domino Iesu Christo 

8. primum quidem gratias ago Deo meo per Iesum Christum pro omnibus vobis quia fides vestra adnuntiatur in universo mundo 

9. testis enim mihi est Deus cui servio in spiritu meo in evangelio Filii eius quod sine intermissione memoriam vestri facio 

10. semper in orationibus meis obsecrans si quo modo tandem aliquando prosperum iter habeam in voluntate Dei veniendi ad vos 

11. desidero enim videre vos ut aliquid inpertiar gratiae vobis spiritalis ad confirmandos vos 

12. id est simul consolari in vobis per eam quae invicem est fidem vestram atque meam 

13. nolo autem vos ignorare fratres quia saepe proposui venire ad vos et prohibitus sum usque adhuc ut aliquem fructum habeam et in vobis sicut et in ceteris gentibus 

14. Graecis ac barbaris sapientibus et insipientibus debitor sum 

15. ita quod in me promptum est et vobis qui Romae estis evangelizare 

16. non enim erubesco evangelium virtus enim Dei est in salutem omni credenti Iudaeo primum et Graeco 

17. iustitia enim Dei in eo revelatur ex fide in fidem sicut scriptum est iustus autem ex fide vivit 

18. revelatur enim ira Dei de caelo super omnem impietatem et iniustitiam hominum eorum qui veritatem in iniustitiam detinent 

19. quia quod notum est Dei manifestum est in illis Deus enim illis manifestavit 

20. invisibilia enim ipsius a creatura mundi per ea quae facta sunt intellecta conspiciuntur sempiterna quoque eius virtus et divinitas ut sint inexcusabiles 

21. quia cum cognovissent Deum non sicut Deum glorificaverunt aut gratias egerunt sed evanuerunt in cogitationibus suis et obscuratum est insipiens cor eorum 

22. dicentes enim se esse sapientes stulti facti sunt 

23. et mutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis corruptibilis hominis et volucrum et quadrupedum et serpentium 

24. propter quod tradidit illos Deus in desideria cordis eorum in inmunditiam ut contumeliis adficiant corpora sua in semet ipsis 

25. qui commutaverunt veritatem Dei in mendacio et coluerunt et servierunt creaturae potius quam creatori qui est benedictus in saecula amen 

26. propterea tradidit illos Deus in passiones ignominiae nam feminae eorum inmutaverunt naturalem usum in eum usum qui est contra naturam 

27. similiter autem et masculi relicto naturali usu feminae exarserunt in desideriis suis in invicem masculi in masculos turpitudinem operantes et mercedem quam oportuit erroris sui in semet ipsis recipientes 

28. et sicut non probaverunt Deum habere in notitia tradidit eos Deus in reprobum sensum ut faciant quae non conveniunt 

29. repletos omni iniquitate malitia fornicatione avaritia nequitia plenos invidia homicidio contentione dolo malignitate susurrones 

30. detractores Deo odibiles contumeliosos superbos elatos inventores malorum parentibus non oboedientes 

31. insipientes inconpositos sine affectione absque foedere sine misericordia 

32. qui cum iustitiam Dei cognovissent non intellexerunt quoniam qui talia agunt digni sunt morte non solum ea faciunt sed et consentiunt facientibus 

Chapter 2 

1. propter quod inexcusabilis es o homo omnis qui iudicas in quo enim iudicas alterum te ipsum condemnas eadem enim agis qui iudicas 

2. scimus enim quoniam iudicium Dei est secundum veritatem in eos qui talia agunt 

3. existimas autem hoc o homo qui iudicas eos qui talia agunt et facis ea quia tu effugies iudicium Dei 

4. an divitias bonitatis eius et patientiae et longanimitatis contemnis ignorans quoniam benignitas Dei ad paenitentiam te adducit 

5. secundum duritiam autem tuam et inpaenitens cor thesaurizas tibi iram in die irae et revelationis iusti iudicii Dei 

6. qui reddet unicuique secundum opera eius 

7. his quidem qui secundum patientiam boni operis gloriam et honorem et incorruptionem quaerentibus vitam aeternam 

8. his autem qui ex contentione et qui non adquiescunt veritati credunt autem iniquitati ira et indignatio 

9. tribulatio et angustia in omnem animam hominis operantis malum Iudaei primum et Graeci 

10. gloria autem et honor et pax omni operanti bonum Iudaeo primum et Graeco 

11. non est enim personarum acceptio apud Deum 

12. quicumque enim sine lege peccaverunt sine lege et peribunt et quicumque in lege peccaverunt per legem iudicabuntur 

13. non enim auditores legis iusti sunt apud Deum sed factores legis iustificabuntur 

14. cum enim gentes quae legem non habent naturaliter quae legis sunt faciunt eiusmodi legem non habentes ipsi sibi sunt lex 

15. qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus suis testimonium reddente illis conscientia ipsorum et inter se invicem cogitationum accusantium aut etiam defendentium 

16. in die cum iudicabit Deus occulta hominum secundum evangelium meum per Iesum Christum 

17. si autem tu Iudaeus cognominaris et requiescis in lege et gloriaris in Deo 

18. et nosti voluntatem et probas utiliora instructus per legem 

19. confidis te ipsum ducem esse caecorum lumen eorum qui in tenebris sunt 

20. eruditorem insipientium magistrum infantium habentem formam scientiae et veritatis in lege 

21. qui ergo alium doces te ipsum non doces qui praedicas non furandum furaris 

22. qui dicis non moechandum moecharis qui abominaris idola sacrilegium facis 

23. qui in lege gloriaris per praevaricationem legis Deum inhonoras 

24. nomen enim Dei per vos blasphematur inter gentes sicut scriptum est 

25. circumcisio quidem prodest si legem observes si autem praevaricator legis sis circumcisio tua praeputium facta est 

26. si igitur praeputium iustitias legis custodiat nonne praeputium illius in circumcisionem reputabitur 

27. et iudicabit quod ex natura est praeputium legem consummans te qui per litteram et circumcisionem praevaricator legis es 

28. non enim qui in manifesto Iudaeus est neque quae in manifesto in carne circumcisio 

29. sed qui in abscondito Iudaeus et circumcisio cordis in spiritu non littera cuius laus non ex hominibus sed ex Deo est 

Chapter 3 

1. quid ergo amplius est Iudaeo aut quae utilitas circumcisionis 

2. multum per omnem modum primum quidem quia credita sunt illis eloquia Dei 

3. quid enim si quidam illorum non crediderunt numquid incredulitas illorum fidem Dei evacuabit absit 

4. est autem Deus verax omnis autem homo mendax sicut scriptum est ut iustificeris in sermonibus tuis et vincas cum iudicaris 

5. si autem iniquitas nostra iustitiam Dei commendat quid dicemus numquid iniquus Deus qui infert iram secundum hominem dico 

6. absit alioquin quomodo iudicabit Deus mundum 

7. si enim veritas Dei in meo mendacio abundavit in gloriam ipsius quid adhuc et ego tamquam peccator iudicor 

8. et non sicut blasphemamur et sicut aiunt nos quidam dicere faciamus mala ut veniant bona quorum damnatio iusta est 

9. quid igitur praecellimus eos nequaquam causati enim sumus Iudaeos et Graecos omnes sub peccato esse 

10. sicut scriptum est quia non est iustus quisquam 

11. non est intellegens non est requirens Deum 

12. omnes declinaverunt simul inutiles facti sunt non est qui faciat bonum non est usque ad unum 

13. sepulchrum patens est guttur eorum linguis suis dolose agebant venenum aspidum sub labiis eorum 

14. quorum os maledictione et amaritudine plenum est 

15. veloces pedes eorum ad effundendum sanguinem 

16. contritio et infelicitas in viis eorum 

17. et viam pacis non cognoverunt 

18. non est timor Dei ante oculos eorum 

19. scimus autem quoniam quaecumque lex loquitur his qui in lege sunt loquitur ut omne os obstruatur et subditus fiat omnis mundus Deo 

20. quia ex operibus legis non iustificabitur omnis caro coram illo per legem enim cognitio peccati 

21. nunc autem sine lege iustitia Dei manifestata est testificata a lege et prophetis 

22. iustitia autem Dei per fidem Iesu Christi super omnes qui credunt non enim est distinctio 

23. omnes enim peccaverunt et egent gloriam Dei 

24. iustificati gratis per gratiam ipsius per redemptionem quae est in Christo Iesu 

25. quem proposuit Deus propitiationem per fidem in sanguine ipsius ad ostensionem iustitiae suae propter remissionem praecedentium delictorum 

26. in sustentatione Dei ad ostensionem iustitiae eius in hoc tempore ut sit ipse iustus et iustificans eum qui ex fide est Iesu 

27. ubi est ergo gloriatio exclusa est per quam legem factorum non sed per legem fidei 

28. arbitramur enim iustificari hominem per fidem sine operibus legis 

29. an Iudaeorum Deus tantum nonne et gentium immo et gentium 

30. quoniam quidem unus Deus qui iustificabit circumcisionem ex fide et praeputium per fidem 

31. legem ergo destruimus per fidem absit sed legem statuimus 

Chapter 4 

1. quid ergo dicemus invenisse Abraham patrem nostrum secundum carnem 

2. si enim Abraham ex operibus iustificatus est habet gloriam sed non apud Deum 

3. quid enim scriptura dicit credidit Abraham Deo et reputatum est illi ad iustitiam 

4. ei autem qui operatur merces non inputatur secundum gratiam sed secundum debitum 

5. ei vero qui non operatur credenti autem in eum qui iustificat impium reputatur fides eius ad iustitiam 

6. sicut et David dicit beatitudinem hominis cui Deus accepto fert iustitiam sine operibus 

7. beati quorum remissae sunt iniquitates et quorum tecta sunt peccata 

8. beatus vir cui non inputabit Dominus peccatum 

9. beatitudo ergo haec in circumcisione an etiam in praeputio dicimus enim quia reputata est Abrahae fides ad iustitiam 

10. quomodo ergo reputata est in circumcisione an in praeputio non in circumcisione sed in praeputio 

11. et signum accepit circumcisionis signaculum iustitiae fidei quae est in praeputio ut sit pater omnium credentium per praeputium ut reputetur et illis ad iustitiam 

12. et sit pater circumcisionis non his tantum qui sunt ex circumcisione sed et his qui sectantur vestigia quae est in praeputio fidei patris nostri Abrahae 

13. non enim per legem promissio Abrahae aut semini eius ut heres esset mundi sed per iustitiam fidei 

14. si enim qui ex lege heredes sunt exinanita est fides abolita est promissio 

15. lex enim iram operatur ubi enim non est lex nec praevaricatio 

16. ideo ex fide ut secundum gratiam ut firma sit promissio omni semini non ei qui ex lege est solum sed et ei qui ex fide est Abrahae qui est pater omnium nostrum 

17. sicut scriptum est quia patrem multarum gentium posui te ante Deum cui credidit qui vivificat mortuos et vocat quae non sunt tamquam ea quae sunt 

18. qui contra spem in spem credidit ut fieret pater multarum gentium secundum quod dictum est sic erit semen tuum 

19. et non infirmatus fide consideravit corpus suum emortuum cum fere centum annorum esset et emortuam vulvam Sarrae 

20. in repromissione etiam Dei non haesitavit diffidentia sed confortatus est fide dans gloriam Deo 

21. plenissime sciens quia quaecumque promisit potens est et facere 

22. ideo et reputatum est illi ad iustitiam 

23. non est autem scriptum tantum propter ipsum quia reputatum est illi 

24. sed et propter nos quibus reputabitur credentibus in eum qui suscitavit Iesum Dominum nostrum a mortuis 

25. qui traditus est propter delicta nostra et resurrexit propter iustificationem nostram 

Chapter 5 

1. iustificati igitur ex fide pacem habeamus ad Deum per Dominum nostrum Iesum Christum 

2. per quem et accessum habemus fide in gratiam istam in qua stamus et gloriamur in spe gloriae filiorum Dei 

3. non solum autem sed et gloriamur in tribulationibus scientes quod tribulatio patientiam operatur 

4. patientia autem probationem probatio vero spem 

5. spes autem non confundit quia caritas Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum Sanctum qui datus est nobis 

6. ut quid enim Christus cum adhuc infirmi essemus secundum tempus pro impiis mortuus est 

7. vix enim pro iusto quis moritur nam pro bono forsitan quis et audeat mori 

8. commendat autem suam caritatem Deus in nos quoniam cum adhuc peccatores essemus 

9. Christus pro nobis mortuus est multo igitur magis iustificati nunc in sanguine ipsius salvi erimus ab ira per ipsum 

10. si enim cum inimici essemus reconciliati sumus Deo per mortem Filii eius multo magis reconciliati salvi erimus in vita ipsius 

11. non solum autem sed et gloriamur in Deo per Dominum nostrum Iesum Christum per quem nunc reconciliationem accepimus 

12. propterea sicut per unum hominem in hunc mundum peccatum intravit et per peccatum mors et ita in omnes homines mors pertransiit in quo omnes peccaverunt 

13. usque ad legem enim peccatum erat in mundo peccatum autem non inputatur cum lex non est 

14. sed regnavit mors ab Adam usque ad Mosen etiam in eos qui non peccaverunt in similitudinem praevaricationis Adae qui est forma futuri 

15. sed non sicut delictum ita et donum si enim unius delicto multi mortui sunt multo magis gratia Dei et donum in gratiam unius hominis Iesu Christi in plures abundavit 

16. et non sicut per unum peccantem ita et donum nam iudicium ex uno in condemnationem gratia autem ex multis delictis in iustificationem 

17. si enim in unius delicto mors regnavit per unum multo magis abundantiam gratiae et donationis et iustitiae accipientes in vita regnabunt per unum Iesum Christum 

18. igitur sicut per unius delictum in omnes homines in condemnationem sic et per unius iustitiam in omnes homines in iustificationem vitae 

19. sicut enim per inoboedientiam unius hominis peccatores constituti sunt multi ita et per unius oboeditionem iusti constituentur multi 

20. lex autem subintravit ut abundaret delictum ubi autem abundavit delictum superabundavit gratia 

21. ut sicut regnavit peccatum in morte ita et gratia regnet per iustitiam in vitam aeternam per Iesum Christum Dominum nostrum 

Chapter 6 

1. quid ergo dicemus permanebimus in peccato ut gratia abundet 

2. absit qui enim mortui sumus peccato quomodo adhuc vivemus in illo 

3. an ignoratis quia quicumque baptizati sumus in Christo Iesu in morte ipsius baptizati sumus 

4. consepulti enim sumus cum illo per baptismum in mortem ut quomodo surrexit Christus a mortuis per gloriam Patris ita et nos in novitate vitae ambulemus 

5. si enim conplantati facti sumus similitudini mortis eius simul et resurrectionis erimus 

6. hoc scientes quia vetus homo noster simul crucifixus est ut destruatur corpus peccati ut ultra non serviamus peccato 

7. qui enim mortuus est iustificatus est a peccato 

8. si autem mortui sumus cum Christo credimus quia simul etiam vivemus cum Christo 

9. scientes quod Christus surgens ex mortuis iam non moritur mors illi ultra non dominabitur 

10. quod enim mortuus est peccato mortuus est semel quod autem vivit vivit Deo 

11. ita et vos existimate vos mortuos quidem esse peccato viventes autem Deo in Christo Iesu 

12. non ergo regnet peccatum in vestro mortali corpore ut oboediatis concupiscentiis eius 

13. sed neque exhibeatis membra vestra arma iniquitatis peccato sed exhibete vos Deo tamquam ex mortuis viventes et membra vestra arma iustitiae Deo 

14. peccatum enim vobis non dominabitur non enim sub lege estis sed sub gratia 

15. quid ergo peccavimus quoniam non sumus sub lege sed sub gratia absit 

16. nescitis quoniam cui exhibetis vos servos ad oboediendum servi estis eius cui oboeditis sive peccati sive oboeditionis ad iustitiam 

17. gratias autem Deo quod fuistis servi peccati oboedistis autem ex corde in eam formam doctrinae in qua traditi estis 

18. liberati autem a peccato servi facti estis iustitiae 

19. humanum dico propter infirmitatem carnis vestrae sicut enim exhibuistis membra vestra servire inmunditiae et iniquitati ad iniquitatem ita nunc exhibete membra vestra servire iustitiae in sanctificationem 

20. cum enim servi essetis peccati liberi fuistis iustitiae 

21. quem ergo fructum habuistis tunc in quibus nunc erubescitis nam finis illorum mors est 

22. nunc vero liberati a peccato servi autem facti Deo habetis fructum vestrum in sanctificationem finem vero vitam aeternam 

23. stipendia enim peccati mors gratia autem Dei vita aeterna in Christo Iesu Domino nostro 

Chapter 7 

1. an ignoratis fratres scientibus enim legem loquor quia lex in homine dominatur quanto tempore vivit 

2. nam quae sub viro est mulier vivente viro alligata est legi si autem mortuus fuerit vir soluta est a lege viri 

3. igitur vivente viro vocabitur adultera si fuerit cum alio viro si autem mortuus fuerit vir eius liberata est a lege ut non sit adultera si fuerit cum alio viro 

4. itaque fratres mei et vos mortificati estis legi per corpus Christi ut sitis alterius qui ex mortuis resurrexit ut fructificaremus Deo 

5. cum enim essemus in carne passiones peccatorum quae per legem erant operabantur in membris nostris ut fructificarent morti 

6. nunc autem soluti sumus a lege morientes in quo detinebamur ita ut serviamus in novitate spiritus et non in vetustate litterae 

7. quid ergo dicemus lex peccatum est absit sed peccatum non cognovi nisi per legem nam concupiscentiam nesciebam nisi lex diceret non concupisces 

8. occasione autem accepta peccatum per mandatum operatum est in me omnem concupiscentiam sine lege enim peccatum mortuum erat 

9. ego autem vivebam sine lege aliquando sed cum venisset mandatum peccatum revixit 

10. ego autem mortuus sum et inventum est mihi mandatum quod erat ad vitam hoc esse ad mortem 

11. nam peccatum occasione accepta per mandatum seduxit me et per illud occidit 

12. itaque lex quidem sancta et mandatum sanctum et iustum et bonum 

13. quod ergo bonum est mihi factum est mors absit sed peccatum ut appareat peccatum per bonum mihi operatum est mortem ut fiat supra modum peccans peccatum per mandatum 

14. scimus enim quod lex spiritalis est ego autem carnalis sum venundatus sub peccato 

15. quod enim operor non intellego non enim quod volo hoc ago sed quod odi illud facio 

16. si autem quod nolo illud facio consentio legi quoniam bona 

17. nunc autem iam non ego operor illud sed quod habitat in me peccatum 

18. scio enim quia non habitat in me hoc est in carne mea bonum nam velle adiacet mihi perficere autem bonum non invenio 

19. non enim quod volo bonum hoc facio sed quod nolo malum hoc ago 

20. si autem quod nolo illud facio non ego operor illud sed quod habitat in me peccatum 

21. invenio igitur legem volenti mihi facere bonum quoniam mihi malum adiacet 

22. condelector enim legi Dei secundum interiorem hominem 

23. video autem aliam legem in membris meis repugnantem legi mentis meae et captivantem me in lege peccati quae est in membris meis 

24. infelix ego homo quis me liberabit de corpore mortis huius 

25. gratia Dei per Iesum Christum Dominum nostrum igitur ego ipse mente servio legi Dei carne autem legi peccati 

Chapter 8 

1. nihil ergo nunc damnationis est his qui sunt in Christo Iesu qui non secundum carnem ambulant 

2. lex enim Spiritus vitae in Christo Iesu liberavit me a lege peccati et mortis 

3. nam quod inpossibile erat legis in quo infirmabatur per carnem Deus Filium suum mittens in similitudinem carnis peccati et de peccato damnavit peccatum in carne 

4. ut iustificatio legis impleretur in nobis qui non secundum carnem ambulamus sed secundum Spiritum 

5. qui enim secundum carnem sunt quae carnis sunt sapiunt qui vero secundum Spiritum quae sunt Spiritus sentiunt 

6. nam prudentia carnis mors prudentia autem Spiritus vita et pax 

7. quoniam sapientia carnis inimicitia est in Deum legi enim Dei non subicitur nec enim potest 

8. qui autem in carne sunt Deo placere non possunt 

9. vos autem in carne non estis sed in Spiritu si tamen Spiritus Dei habitat in vobis si quis autem Spiritum Christi non habet hic non est eius 

10. si autem Christus in vobis est corpus quidem mortuum est propter peccatum spiritus vero vita propter iustificationem 

11. quod si Spiritus eius qui suscitavit Iesum a mortuis habitat in vobis qui suscitavit Iesum Christum a mortuis vivificabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spiritum eius in vobis 

12. ergo fratres debitores sumus non carni ut secundum carnem vivamus 

13. si enim secundum carnem vixeritis moriemini si autem Spiritu facta carnis mortificatis vivetis 

14. quicumque enim Spiritu Dei aguntur hii filii sunt Dei 

15. non enim accepistis spiritum servitutis iterum in timore sed accepistis Spiritum adoptionis filiorum in quo clamamus Abba Pater 

16. ipse Spiritus testimonium reddit spiritui nostro quod sumus filii Dei 

17. si autem filii et heredes heredes quidem Dei coheredes autem Christi si tamen conpatimur ut et conglorificemur 

18. existimo enim quod non sunt condignae passiones huius temporis ad futuram gloriam quae revelabitur in nobis 

19. nam expectatio creaturae revelationem filiorum Dei expectat 

20. vanitati enim creatura subiecta est non volens sed propter eum qui subiecit in spem 

21. quia et ipsa creatura liberabitur a servitute corruptionis in libertatem gloriae filiorum Dei 

22. scimus enim quod omnis creatura ingemescit et parturit usque adhuc 

23. non solum autem illa sed et nos ipsi primitias Spiritus habentes et ipsi intra nos gemimus adoptionem filiorum expectantes redemptionem corporis nostri 

24. spe enim salvi facti sumus spes autem quae videtur non est spes nam quod videt quis quid sperat 

25. si autem quod non videmus speramus per patientiam expectamus 

26. similiter autem et Spiritus adiuvat infirmitatem nostram nam quid oremus sicut oportet nescimus sed ipse Spiritus postulat pro nobis gemitibus inenarrabilibus 

27. qui autem scrutatur corda scit quid desideret Spiritus quia secundum Deum postulat pro sanctis 

28. scimus autem quoniam diligentibus Deum omnia cooperantur in bonum his qui secundum propositum vocati sunt sancti 

29. nam quos praescivit et praedestinavit conformes fieri imaginis Filii eius ut sit ipse primogenitus in multis fratribus 

30. quos autem praedestinavit hos et vocavit et quos vocavit hos et iustificavit quos autem iustificavit illos et glorificavit 

31. quid ergo dicemus ad haec si Deus pro nobis quis contra nos 

32. qui etiam Filio suo non pepercit sed pro nobis omnibus tradidit illum quomodo non etiam cum illo omnia nobis donabit 

33. quis accusabit adversus electos Dei Deus qui iustificat 

34. quis est qui condemnet Christus Iesus qui mortuus est immo qui resurrexit qui et est ad dexteram Dei qui etiam interpellat pro nobis 

35. quis nos separabit a caritate Christi tribulatio an angustia an persecutio an fames an nuditas an periculum an gladius 

36. sicut scriptum est quia propter te mortificamur tota die aestimati sumus ut oves occisionis 

37. sed in his omnibus superamus propter eum qui dilexit nos 

38. certus sum enim quia neque mors neque vita neque angeli neque principatus neque instantia neque futura neque fortitudines 

39. neque altitudo neque profundum neque creatura alia poterit nos separare a caritate Dei quae est in Christo Iesu Domino nostro 

Chapter 9 

1. veritatem dico in Christo non mentior testimonium mihi perhibente conscientia mea in Spiritu Sancto 

2. quoniam tristitia est mihi magna et continuus dolor cordi meo 

3. optabam enim ipse ego anathema esse a Christo pro fratribus meis qui sunt cognati mei secundum carnem 

4. qui sunt Israhelitae quorum adoptio est filiorum et gloria et testamenta et legislatio et obsequium et promissa 

5. quorum patres et ex quibus Christus secundum carnem qui est super omnia Deus benedictus in saecula amen 

6. non autem quod exciderit verbum Dei non enim omnes qui ex Israhel hii sunt Israhel 

7. neque quia semen sunt Abrahae omnes filii sed in Isaac vocabitur tibi semen 

8. id est non qui filii carnis hii filii Dei sed qui filii sunt promissionis aestimantur in semine 

9. promissionis enim verbum hoc est secundum hoc tempus veniam et erit Sarrae filius 

10. non solum autem sed et Rebecca ex uno concubitum habens Isaac patre nostro 

11. cum enim nondum nati fuissent aut aliquid egissent bonum aut malum ut secundum electionem propositum Dei maneret 

12. non ex operibus sed ex vocante dictum est ei quia maior serviet minori 

13. sicut scriptum est Iacob dilexi Esau autem odio habui 

14. quid ergo dicemus numquid iniquitas apud Deum absit 

15. Mosi enim dicit miserebor cuius misereor et misericordiam praestabo cuius miserebor 

16. igitur non volentis neque currentis sed miserentis Dei 

17. dicit enim scriptura Pharaoni quia in hoc ipsum excitavi te ut ostendam in te virtutem meam et ut adnuntietur nomen meum in universa terra 

18. ergo cuius vult miseretur et quem vult indurat 

19. dicis itaque mihi quid adhuc queritur voluntati enim eius quis resistit 

20. o homo tu quis es qui respondeas Deo numquid dicit figmentum ei qui se finxit quid me fecisti sic 

21. an non habet potestatem figulus luti ex eadem massa facere aliud quidem vas in honorem aliud vero in contumeliam 

22. quod si volens Deus ostendere iram et notam facere potentiam suam sustinuit in multa patientia vasa irae aptata in interitum 

23. ut ostenderet divitias gloriae suae in vasa misericordiae quae praeparavit in gloriam 

24. quos et vocavit nos non solum ex Iudaeis sed etiam ex gentibus 

25. sicut in Osee dicit vocabo non plebem meam plebem meam et non misericordiam consecutam misericordiam consecutam 

26. et erit in loco ubi dictum est eis non plebs mea vos ibi vocabuntur filii Dei vivi 

27. Esaias autem clamat pro Israhel si fuerit numerus filiorum Israhel tamquam harena maris reliquiae salvae fient 

28. verbum enim consummans et brevians in aequitate quia verbum breviatum faciet Dominus super terram 

29. et sicut praedixit Esaias nisi Dominus Sabaoth reliquisset nobis semen sicut Sodoma facti essemus et sicut Gomorra similes fuissemus 

30. quid ergo dicemus quod gentes quae non sectabantur iustitiam adprehenderunt iustitiam iustitiam autem quae ex fide est 

31. Israhel vero sectans legem iustitiae in legem iustitiae non pervenit 

32. quare quia non ex fide sed quasi ex operibus offenderunt in lapidem offensionis 

33. sicut scriptum est ecce pono in Sion lapidem offensionis et petram scandali et omnis qui credit in eum non confundetur 

Chapter 10 

1. fratres voluntas quidem cordis mei et obsecratio ad Deum fit pro illis in salutem 

2. testimonium enim perhibeo illis quod aemulationem Dei habent sed non secundum scientiam 

3. ignorantes enim Dei iustitiam et suam quaerentes statuere iustitiae Dei non sunt subiecti 

4. finis enim legis Christus ad iustitiam omni credenti 

5. Moses enim scripsit quoniam iustitiam quae ex lege est qui fecerit homo vivet in ea 

6. quae autem ex fide est iustitia sic dicit ne dixeris in corde tuo quis ascendit in caelum id est Christum deducere 

7. aut quis descendit in abyssum hoc est Christum ex mortuis revocare 

8. sed quid dicit prope est verbum in ore tuo et in corde tuo hoc est verbum fidei quod praedicamus 

9. quia si confitearis in ore tuo Dominum Iesum et in corde tuo credideris quod Deus illum excitavit ex mortuis salvus eris 

10. corde enim creditur ad iustitiam ore autem confessio fit in salutem 

11. dicit enim scriptura omnis qui credit in illum non confundetur 

12. non enim est distinctio Iudaei et Graeci nam idem Dominus omnium dives in omnes qui invocant illum 

13. omnis enim quicumque invocaverit nomen Domini salvus erit 

14. quomodo ergo invocabunt in quem non crediderunt aut quomodo credent ei quem non audierunt quomodo autem audient sine praedicante 

15. quomodo vero praedicabunt nisi mittantur sicut scriptum est quam speciosi pedes evangelizantium pacem evangelizantium bona 

16. sed non omnes oboedierunt evangelio Esaias enim dicit Domine quis credidit auditui nostro 

17. ergo fides ex auditu auditus autem per verbum Christi 

18. sed dico numquid non audierunt et quidem in omnem terram exiit sonus eorum et in fines orbis terrae verba eorum 

19. sed dico numquid Israhel non cognovit primus Moses dicit ego ad aemulationem vos adducam in non gentem in gentem insipientem in iram vos mittam 

20. Esaias autem audet et dicit inventus sum non quaerentibus me palam apparui his qui me non interrogabant 

21. ad Israhel autem dicit tota die expandi manus meas ad populum non credentem et contradicentem 

Chapter 11 

1. dico ergo numquid reppulit Deus populum suum absit nam et ego Israhelita sum ex semine Abraham tribu Beniamin 

2. non reppulit Deus plebem suam quam praesciit an nescitis in Helia quid dicit scriptura quemadmodum interpellat Deum adversus Israhel 

3. Domine prophetas tuos occiderunt altaria tua suffoderunt et ego relictus sum solus et quaerunt animam meam 

4. sed quid dicit illi responsum divinum reliqui mihi septem milia virorum qui non curvaverunt genu Baal 

5. sic ergo et in hoc tempore reliquiae secundum electionem gratiae factae sunt 

6. si autem gratia non ex operibus alioquin gratia iam non est gratia 

7. quid ergo quod quaerebat Israhel hoc non est consecutus electio autem consecuta est ceteri vero excaecati sunt 

8. sicut scriptum est dedit illis Deus spiritum conpunctionis oculos ut non videant et aures ut non audiant usque in hodiernum diem 

9. et David dicit fiat mensa eorum in laqueum et in captionem et in scandalum et in retributionem illis 

10. obscurentur oculi eorum ne videant et dorsum illorum semper incurva 

11. dico ergo numquid sic offenderunt ut caderent absit sed illorum delicto salus gentibus ut illos aemulentur 

12. quod si delictum illorum divitiae sunt mundi et deminutio eorum divitiae gentium quanto magis plenitudo eorum 

13. vobis enim dico gentibus quamdiu quidem ego sum gentium apostolus ministerium meum honorificabo 

14. si quo modo ad aemulandum provocem carnem meam et salvos faciam aliquos ex illis 

15. si enim amissio eorum reconciliatio est mundi quae adsumptio nisi vita ex mortuis 

16. quod si delibatio sancta est et massa et si radix sancta et rami 

17. quod si aliqui ex ramis fracti sunt tu autem cum oleaster esses insertus es in illis et socius radicis et pinguidinis olivae factus es 

18. noli gloriari adversus ramos quod si gloriaris non tu radicem portas sed radix te 

19. dices ergo fracti sunt rami ut ego inserar 

20. bene propter incredulitatem fracti sunt tu autem fide stas noli altum sapere sed time 

21. si enim Deus naturalibus ramis non pepercit ne forte nec tibi parcat 

22. vide ergo bonitatem et severitatem Dei in eos quidem qui ceciderunt severitatem in te autem bonitatem Dei si permanseris in bonitate alioquin et tu excideris 

23. sed et illi si non permanserint in incredulitate inserentur potens est enim Deus iterum inserere illos 

24. nam si tu ex naturali excisus es oleastro et contra naturam insertus es in bonam olivam quanto magis hii secundum naturam inserentur suae olivae 

25. nolo enim vos ignorare fratres mysterium hoc ut non sitis vobis ipsis sapientes quia caecitas ex parte contigit in Israhel donec plenitudo gentium intraret 

26. et sic omnis Israhel salvus fieret sicut scriptum est veniet ex Sion qui eripiat avertet impietates ab Iacob 

27. et hoc illis a me testamentum cum abstulero peccata eorum 

28. secundum evangelium quidem inimici propter vos secundum electionem autem carissimi propter patres 

29. sine paenitentia enim sunt dona et vocatio Dei 

30. sicut enim aliquando et vos non credidistis Deo nunc autem misericordiam consecuti estis propter illorum incredulitatem 

31. ita et isti nunc non crediderunt in vestram misericordiam ut et ipsi misericordiam consequantur 

32. conclusit enim Deus omnia in incredulitatem ut omnium misereatur 

33. o altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei quam inconprehensibilia sunt iudicia eius et investigabiles viae eius 

34. quis enim cognovit sensum Domini aut quis consiliarius eius fuit 

35. aut quis prior dedit illi et retribuetur ei 

36. quoniam ex ipso et per ipsum et in ipso omnia ipsi gloria in saecula amen 

Chapter 12 

1. obsecro itaque vos fratres per misericordiam Dei ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem sanctam Deo placentem rationabile obsequium vestrum 

2. et nolite conformari huic saeculo sed reformamini in novitate sensus vestri ut probetis quae sit voluntas Dei bona et placens et perfecta 

3. dico enim per gratiam quae data est mihi omnibus qui sunt inter vos non plus sapere quam oportet sapere sed sapere ad sobrietatem unicuique sicut Deus divisit mensuram fidei 

4. sicut enim in uno corpore multa membra habemus omnia autem membra non eundem actum habent 

5. ita multi unum corpus sumus in Christo singuli autem alter alterius membra 

6. habentes autem donationes secundum gratiam quae data est nobis differentes sive prophetiam secundum rationem fidei 

7. sive ministerium in ministrando sive qui docet in doctrina 

8. qui exhortatur in exhortando qui tribuit in simplicitate qui praeest in sollicitudine qui miseretur in hilaritate 

9. dilectio sine simulatione odientes malum adherentes bono 

10. caritatem fraternitatis invicem diligentes honore invicem praevenientes 

11. sollicitudine non pigri spiritu ferventes Domino servientes 

12. spe gaudentes in tribulatione patientes orationi instantes 

13. necessitatibus sanctorum communicantes hospitalitatem sectantes 

14. benedicite persequentibus benedicite et nolite maledicere 

15. gaudere cum gaudentibus flere cum flentibus 

16. id ipsum invicem sentientes non alta sapientes sed humilibus consentientes nolite esse prudentes apud vosmet ipsos 

17. nulli malum pro malo reddentes providentes bona non tantum coram Deo sed etiam coram omnibus hominibus 

18. si fieri potest quod ex vobis est cum omnibus hominibus pacem habentes 

19. non vosmet ipsos defendentes carissimi sed date locum irae scriptum est enim mihi vindictam ego retribuam dicit Dominus 

20. sed si esurierit inimicus tuus ciba illum si sitit potum da illi hoc enim faciens carbones ignis congeres super caput eius 

21. noli vinci a malo sed vince in bono malum 

Chapter 13 

1. omnis anima potestatibus sublimioribus subdita sit non est enim potestas nisi a Deo quae autem sunt a Deo ordinatae sunt 

2. itaque qui resistit potestati Dei ordinationi resistit qui autem resistunt ipsi sibi damnationem adquirunt 

3. nam principes non sunt timori boni operis sed mali vis autem non timere potestatem bonum fac et habebis laudem ex illa 

4. Dei enim minister est tibi in bonum si autem male feceris time non enim sine causa gladium portat Dei enim minister est vindex in iram ei qui malum agit 

5. ideo necessitate subditi estote non solum propter iram sed et propter conscientiam 

6. ideo enim et tributa praestatis ministri enim Dei sunt in hoc ipsum servientes 

7. reddite omnibus debita cui tributum tributum cui vectigal vectigal cui timorem timorem cui honorem honorem 

8. nemini quicquam debeatis nisi ut invicem diligatis qui enim diligit proximum legem implevit 

9. nam non adulterabis non occides non furaberis non concupisces et si quod est aliud mandatum in hoc verbo instauratur diliges proximum tuum tamquam te ipsum 

10. dilectio proximo malum non operatur plenitudo ergo legis est dilectio 

11. et hoc scientes tempus quia hora est iam nos de somno surgere nunc enim propior est nostra salus quam cum credidimus 

12. nox praecessit dies autem adpropiavit abiciamus ergo opera tenebrarum et induamur arma lucis 

13. sicut in die honeste ambulemus non in comesationibus et ebrietatibus non in cubilibus et inpudicitiis non in contentione et aemulatione 

14. sed induite Dominum Iesum Christum et carnis curam ne feceritis in desideriis 

Chapter 14 

1. infirmum autem in fide adsumite non in disceptationibus cogitationum 

2. alius enim credit manducare omnia qui autem infirmus est holus manducat 

3. is qui manducat non manducantem non spernat et qui non manducat manducantem non iudicet Deus enim illum adsumpsit 

4. tu quis es qui iudices alienum servum suo domino stat aut cadit stabit autem potens est enim Deus statuere illum 

5. nam alius iudicat diem plus inter diem alius iudicat omnem diem unusquisque in suo sensu abundet 

6. qui sapit diem Domino sapit et qui manducat Domino manducat gratias enim agit Deo et qui non manducat Domino non manducat et gratias agit Deo 

7. nemo enim nostrum sibi vivit et nemo sibi moritur 

8. sive enim vivimus Domino vivimus sive morimur Domino morimur sive ergo vivimus sive morimur Domini sumus 

9. in hoc enim Christus et mortuus est et revixit ut et mortuorum et vivorum dominetur 

10. tu autem quid iudicas fratrem tuum aut tu quare spernis fratrem tuum omnes enim stabimus ante tribunal Dei 

11. scriptum est enim vivo ego dicit Dominus quoniam mihi flectet omne genu et omnis lingua confitebitur Deo 

12. itaque unusquisque nostrum pro se rationem reddet Deo 

13. non ergo amplius invicem iudicemus sed hoc iudicate magis ne ponatis offendiculum fratri vel scandalum 

14. scio et confido in Domino Iesu quia nihil commune per ipsum nisi ei qui existimat quid commune esse illi commune est 

15. si enim propter cibum frater tuus contristatur iam non secundum caritatem ambulas noli cibo tuo illum perdere pro quo Christus mortuus est 

16. non ergo blasphemetur bonum nostrum 

17. non est regnum Dei esca et potus sed iustitia et pax et gaudium in Spiritu Sancto 

18. qui enim in hoc servit Christo placet Deo et probatus est hominibus 

19. itaque quae pacis sunt sectemur et quae aedificationis sunt in invicem 

20. noli propter escam destruere opus Dei omnia quidem munda sunt sed malum est homini qui per offendiculum manducat 

21. bonum est non manducare carnem et non bibere vinum neque in quo frater tuus offendit aut scandalizatur aut infirmatur 

22. tu fidem habes penes temet ipsum habe coram Deo beatus qui non iudicat semet ipsum in eo quo probat 

23. qui autem discernit si manducaverit damnatus est quia non ex fide omne autem quod non ex fide peccatum est 

Chapter 15 

1. debemus autem nos firmiores inbecillitates infirmorum sustinere et non nobis placere 

2. unusquisque vestrum proximo suo placeat in bonum ad aedificationem 

3. etenim Christus non sibi placuit sed sicut scriptum est inproperia inproperantium tibi ceciderunt super me 

4. quaecumque enim scripta sunt ad nostram doctrinam scripta sunt ut per patientiam et consolationem scripturarum spem habeamus 

5. Deus autem patientiae et solacii det vobis id ipsum sapere in alterutrum secundum Iesum Christum 

6. ut unianimes uno ore honorificetis Deum et Patrem Domini nostri Iesu Christi 

7. propter quod suscipite invicem sicut et Christus suscepit vos in honorem Dei 

8. dico enim Christum Iesum ministrum fuisse circumcisionis propter veritatem Dei ad confirmandas promissiones patrum 

9. gentes autem super misericordiam honorare Deum sicut scriptum est propter hoc confitebor tibi in gentibus et nomini tuo cantabo 

10. et iterum dicit laetamini gentes cum plebe eius 

11. et iterum laudate omnes gentes Dominum et magnificate eum omnes populi 

12. et rursus Esaias ait erit radix Iesse et qui exsurget regere gentes in eo gentes sperabunt 

13. Deus autem spei repleat vos omni gaudio et pace in credendo ut abundetis in spe in virtute Spiritus Sancti 

14. certus sum autem fratres mei et ego ipse de vobis quoniam et ipsi pleni estis dilectione repleti omni scientia ita ut possitis alterutrum monere 

15. audacius autem scripsi vobis fratres ex parte tamquam in memoriam vos reducens propter gratiam quae data est mihi a Deo 

16. ut sim minister Christi Iesu in gentibus sanctificans evangelium Dei ut fiat oblatio gentium accepta sanctificata in Spiritu Sancto 

17. habeo igitur gloriam in Christo Iesu ad Deum 

18. non enim audeo aliquid loqui eorum quae per me non effecit Christus in oboedientiam gentium verbo et factis 

19. in virtute signorum et prodigiorum in virtute Spiritus Sancti ita ut ab Hierusalem per circuitum usque in Illyricum repleverim evangelium Christi 

20. sic autem hoc praedicavi evangelium non ubi nominatus est Christus ne super alienum fundamentum aedificarem 

21. sed sicut scriptum est quibus non est adnuntiatum de eo videbunt et qui non audierunt intellegent 

22. propter quod et inpediebar plurimum venire ad vos 

23. nunc vero ulterius locum non habens in his regionibus cupiditatem autem habens veniendi ad vos ex multis iam annis 

24. cum in Hispaniam proficisci coepero spero quod praeteriens videam vos et a vobis deducar illuc si vobis primum ex parte fruitus fuero 

25. nunc igitur proficiscar in Hierusalem ministrare sanctis 

26. probaverunt enim Macedonia et Achaia conlationem aliquam facere in pauperes sanctorum qui sunt in Hierusalem 

27. placuit enim eis et debitores sunt eorum nam si spiritalium eorum participes facti sunt gentiles debent et in carnalibus ministrare eis 

28. hoc igitur cum consummavero et adsignavero eis fructum hunc proficiscar per vos in Hispaniam 

29. scio autem quoniam veniens ad vos in abundantia benedictionis Christi veniam 

30. obsecro igitur vos fratres per Dominum nostrum Iesum Christum et per caritatem Spiritus ut adiuvetis me in orationibus pro me ad Deum 

31. ut liberer ab infidelibus qui sunt in Iudaea et obsequii mei oblatio accepta fiat in Hierosolyma sanctis 

32. ut veniam ad vos in gaudio per voluntatem Dei et refrigerer vobiscum 

33. Deus autem pacis sit cum omnibus vobis amen 

Chapter 16 

1. commendo autem vobis Phoebem sororem nostram quae est in ministerio ecclesiae quae est Cenchris 

2. ut eam suscipiatis in Domino digne sanctis et adsistatis ei in quocumque negotio vestri indiguerit etenim ipsa quoque adstitit multis et mihi ipsi 

3. salutate Priscam et Aquilam adiutores meos in Christo Iesu 

4. qui pro anima mea suas cervices subposuerunt quibus non solus ego gratias ago sed et cunctae ecclesiae gentium 

5. et domesticam eorum ecclesiam salutate Ephaenetum dilectum mihi qui est primitivus Asiae in Christo 

6. salutate Mariam quae multum laboravit in vobis 

7. salutate Andronicum et Iuniam cognatos et concaptivos meos qui sunt nobiles in apostolis qui et ante me fuerunt in Christo 

8. salutate Ampliatum dilectissimum mihi in Domino 

9. salutate Urbanum adiutorem nostrum in Christo et Stachyn dilectum meum 

10. salutate Apellen probum in Christo 

11. salutate eos qui sunt ex Aristoboli salutate Herodionem cognatum meum salutate eos qui sunt ex Narcissi qui sunt in Domino 

12. salutate Tryfenam et Tryfosam quae laborant in Domino salutate Persidam carissimam quae multum laboravit in Domino 

13. salutate Rufum electum in Domino et matrem eius et meam 

14. salutate Asyncritum Flegonta Hermen Patrobam Hermam et qui cum eis sunt fratres 

15. salutate Filologum et Iuliam Nereum et sororem eius et Olympiadem et omnes qui cum eis sunt sanctos 

16. salutate invicem in osculo sancto salutant vos omnes ecclesiae Christi 

17. rogo autem vos fratres ut observetis eos qui dissensiones et offendicula praeter doctrinam quam vos didicistis faciunt et declinate ab illis 

18. huiusmodi enim Christo Domino nostro non serviunt sed suo ventri et per dulces sermones et benedictiones seducunt corda innocentium 

19. vestra enim oboedientia in omnem locum divulgata est gaudeo igitur in vobis sed volo vos sapientes esse in bono et simplices in malo 

20. Deus autem pacis conteret Satanan sub pedibus vestris velociter gratia Domini nostri Iesu Christi vobiscum 

21. salutat vos Timotheus adiutor meus et Lucius et Iason et Sosipater cognati mei 

22. saluto vos ego Tertius qui scripsi epistulam in Domino 

23. salutat vos Gaius hospes meus et universae ecclesiae salutat vos Erastus arcarius civitatis et Quartus frater 

24. [] 

25. ei autem qui potens est vos confirmare iuxta evangelium meum et praedicationem Iesu Christi secundum revelationem mysterii temporibus aeternis taciti 

26. quod nunc patefactum est per scripturas prophetarum secundum praeceptum aeterni Dei ad oboeditionem fidei in cunctis gentibus cognito 

27. solo sapienti Deo per Iesum Christum cui honor in saecula saeculorum amen 
德语罗马书

1 Paulus, ein Knecht Jesu Christi, berufen zum Apostel, ausgesondert, zu predigen das Evangelium Gottes,
2  welches er zuvor verheißen hat durch seine Propheten in der heiligen Schrift,
3  von seinem Sohn, der geboren ist von dem Samen Davids nach dem Fleisch
4  und kräftig erwiesen als ein Sohn Gottes nach dem Geist, der da heiligt, seit der Zeit, da er auferstanden ist von den Toten, Jesus Christus, unser HERR,
5  durch welchen wir haben empfangen Gnade und Apostelamt, unter allen Heiden den Gehorsam des Glaubens aufzurichten unter seinem Namen,
6  unter welchen ihr auch seid, die da berufen sind von Jesu Christo,
7  allen, die zu Rom sind, den Liebsten Gottes und berufenen Heiligen: Gnade sei mit euch und Friede von Gott, unserm Vater, und dem HERRN Jesus Christus!
8 Aufs erste danke ich meinem Gott durch Jesum Christum euer aller halben, da man von eurem Glauben in aller Welt sagt.
9  Denn Gott ist mein Zeuge, welchem ich diene in meinem Geist am Evangelium von seinem Sohn, da ich ohne Unterla euer gedenke
10  und allezeit in meinem Gebet flehe, ob sich's einmal zutragen wollte, da ich zu euch käme durch Gottes Willen.
11  Denn mich verlangt, euch zu sehen, auf da ich euch mitteile etwas geistlicher Gabe, euch zu stärken;
12  das ist, da ich samt euch getröstet würde durch euren und meinen Glauben, den wir untereinander haben.
13  Ich will euch aber nicht verhalten, liebe Brüder, da ich mir oft habe vorgesetzt, zu euch zu kommen (bin aber verhindert bisher), da ich auch unter euch Frucht schaffte gleichwie unter andern Heiden.
14  Ich bin ein Schuldner der Griechen und der Ungriechen, der Weisen und der Unweisen.
15  Darum, soviel an mir ist, bin ich geneigt, auch euch zu Rom das Evangelium zu predigen.
16  Denn ich schäme mich des Evangeliums von Christo nicht; denn es ist eine Kraft Gottes, die da selig macht alle, die daran glauben, die Juden vornehmlich und auch die Griechen.
17  Sintemal darin offenbart wird die Gerechtigkeit, die vor Gott gilt, welche kommt aus Glauben in Glauben; wie denn geschrieben steht: "Der Gerechte wird seines Glaubens leben."
18  Denn Gottes Zorn vom Himmel wird offenbart über alles gottlose Wesen und Ungerechtigkeit der Menschen, die die Wahrheit in Ungerechtigkeit aufhalten.
19 Denn was man von Gott wei ist ihnen offenbar; denn Gott hat es ihnen offenbart,
20  damit da Gottes unsichtbares Wesen, das ist seine ewige Kraft und Gottheit, wird ersehen, so man des wahrnimmt, an den Werken, nämlich an der Schöpfung der Welt; also da sie keine Entschuldigung haben,
21  dieweil sie wußten, da ein Gott ist, und haben ihn nicht gepriesen als einen Gott noch ihm gedankt, sondern sind in ihrem Dichten eitel geworden, und ihr unverständiges Herz ist verfinstert.
22  Da sie sich für Weise hielten, sind sie zu Narren geworden
23  und haben verwandelt die Herrlichkeit des unvergänglichen Gottes in ein Bild gleich dem vergänglichen Menschen und der Vögel und der vierfüßigen und der kriechenden Tiere.
24  Darum hat sie auch Gott dahingegeben in ihrer Herzen Gelüste, in Unreinigkeit, zu schänden ihre eigenen Leiber an sich selbst,
25  sie, die Gottes Wahrheit haben verwandelt in die Lüge und haben geehrt und gedient dem Geschöpfe mehr denn dem Schöpfer, der da gelobt ist in Ewigkeit. Amen.
26  Darum hat sie auch Gott dahingegeben in schändliche Lüste: denn ihre Weiber haben verwandelt den natürlichen Brauch in den unnatürlichen;
27  desgleichen auch die Männer haben verlassen den natürlichen Brauch des Weibes und sind aneinander erhitzt in ihren Lüsten und haben Mann mit Mann Schande getrieben und den Lohn ihres Irrtums (wie es denn sein sollte) an sich selbst empfangen.
28  Und gleichwie sie nicht geachtet haben, da sie Gott erkenneten, hat sie Gott auch dahingegeben in verkehrten Sinn, zu tun, was nicht taugt,
29  voll alles Ungerechten, Hurerei, Schalkheit, Geizes, Bosheit, voll Neides, Mordes, Haders, List, giftig, Ohrenbläser,
30  Verleumder, Gottesverächter, Frevler, hoffärtig, ruhmredig, Schädliche, den Eltern ungehorsam,
31  Unvernünftige, Treulose, Lieblose, unversöhnlich, unbarmherzig.
32 Sie wissen Gottes Gerechtigkeit, da die solches tun, des Todes würdig sind, und tun es nicht allein, sondern haben auch Gefallen an denen, die es tun.
1 Darum, o Mensch, kannst du dich nicht entschuldigen, wer du auch bist, der da richtet. Denn worin du einen andern richtest, verdammst du dich selbst; sintemal du eben dasselbe tust, was du richtest.
2  Denn wir wissen, da Gottes Urteil ist recht über die, so solches tun.
3  Denkst du aber, o Mensch, der du richtest die, die solches tun, und tust auch dasselbe, da du dem Urteil Gottes entrinnen werdest?
4  Oder verachtest du den Reichtum seiner Güte, Geduld und Langmütigkeit? Weißt du nicht, da dich Gottes Güte zur Buße leitet?
5  Du aber nach deinem verstockten und unbußfertigen Herzen häufest dir selbst den Zorn auf den Tag des Zornes und der Offenbarung des gerechten Gerichtes Gottes,
6  welcher geben wird einem jeglichen nach seinen Werken:
7  Preis und Ehre und unvergängliches Wesen denen, die mit Geduld in guten Werken trachten nach dem ewigen Leben;
8  aber denen, die da zänkisch sind und der Wahrheit nicht gehorchen, gehorchen aber der Ungerechtigkeit, Ungnade, und Zorn;
9  Trübsal und Angst über alle Seelen der Menschen, die da Böses tun, vornehmlich der Juden und auch der Griechen;
10  Preis aber und Ehre und Friede allen denen, die da Gutes tun, vornehmlich den Juden und auch den Griechen.
11  Denn es ist kein Ansehen der Person vor Gott.
12  Welche ohne Gesetz gesündigt haben, die werden auch ohne Gesetz verloren werden; und welche unter dem Gesetz gesündigt haben, die werden durchs Gesetz verurteilt werden
13  (sintemal vor Gott nicht, die das Gesetz hören, gerecht sind, sondern die das Gesetz tun, werden gerecht sein.
14  Denn so die Heiden, die das Gesetz nicht haben, doch von Natur tun des Gesetzes Werk, sind dieselben, dieweil sie das Gesetz nicht haben, sich selbst ein Gesetz,
15  als die da beweisen, des Gesetzes Werk sei geschrieben in ihren Herzen, sintemal ihr Gewissen ihnen zeugt, dazu auch die Gedanken, die sich untereinander verklagen oder entschuldigen),
16  auf den Tag, da Gott das Verborgene der Menschen durch Jesus Christus richten wird laut meines Evangeliums.
17  Siehe aber zu: du heißest ein Jude und verlässest dich aufs Gesetz und rühmest dich Gottes
18  und weißt seinen Willen; und weil du aus dem Gesetz unterrichtet bist, prüfest du, was das Beste zu tun sei,
19  und vermissest dich, zu sein ein Leiter der Blinden, ein Licht derer, die in Finsternis sind,
20  ein Züchtiger der Törichten, ein Lehrer der Einfältigen, hast die Form, was zu wissen und recht ist, im Gesetz.
21  Nun lehrst du andere, und lehrst dich selber nicht; du predigst, man solle nicht stehlen, und du stiehlst;
22  du sprichst man solle nicht ehebrechen, und du brichst die Ehe; dir greuelt vor den Götzen, und du raubest Gott, was sein ist;
23  du rühmst dich des Gesetzes, und schändest Gott durch Übertretung des Gesetzes;
24  denn "eurethalben wird Gottes Name gelästert unter den Heiden", wie geschrieben steht.
25  Die Beschneidung ist wohl nütz, wenn du das Gesetz hältst; hältst du das Gesetz aber nicht, so bist du aus einem Beschnittenen schon ein Unbeschnittener geworden.
26  So nun der Unbeschnittene das Gesetz hält, meinst du nicht, da da der Unbeschnittene werde für einen Beschnittenen gerechnet?
27  Und wird also, der von Natur unbeschnitten ist und das Gesetz vollbringt, dich richten, der du unter dem Buchstaben und der Beschneidung bist und das Gesetz übertrittst.
28  Denn das ist nicht ein Jude, der auswendig ein Jude ist, auch ist das nicht eine Beschneidung, die auswendig am Fleisch geschieht;
29 sondern das ist ein Jude, der's inwendig verborgen ist, und die Beschneidung des Herzens ist eine Beschneidung, die im Geist und nicht im Buchstaben geschieht. Eines solchen Lob ist nicht aus Menschen, sondern aus Gott.
1 Was haben denn die Juden für Vorteil, oder was nützt die Beschneidung?
2  Fürwahr sehr viel. Zum ersten: ihnen ist vertraut, was Gott geredet hat.
3  Da aber etliche nicht daran glauben, was liegt daran? Sollte ihr Unglaube Gottes Glauben aufheben?
4  Das sei ferne! Es bleibe vielmehr also, da Gott sei wahrhaftig und alle Menschen Lügner; wie geschrieben steht: "Auf da du gerecht seist in deinen Worten und überwindest, wenn du gerichtet wirst."
5  Ist's aber also, da unsere Ungerechtigkeit Gottes Gerechtigkeit preist, was wollen wir sagen? Ist denn Gott auch ungerecht, wenn er darüber zürnt? (Ich rede also auf Menschenweise.)
6  Das sei ferne! Wie könnte sonst Gott die Welt richten?
7  Denn so die Wahrheit Gottes durch meine Lüge herrlicher wird zu seinem Preis, warum sollte ich denn noch als Sünder gerichtet werden
8  und nicht vielmehr also tun, wie wir gelästert werden und wie etliche sprechen, da wir sagen: "Lasset uns Übles tun, auf das Gutes daraus komme"? welcher Verdammnis ist ganz recht.
9  Was sagen wir denn nun? Haben wir einen Vorteil? Gar keinen. Denn wir haben droben bewiesen, da beide, Juden und Griechen, alle unter der Sünde sind,
10  wie denn geschrieben steht: "Da ist nicht, der gerecht sei, auch nicht einer.
11  Da ist nicht, der verständig sei; da ist nicht, der nach Gott frage.
12  Sie sind alle abgewichen und allesamt untüchtig geworden. Da ist nicht, der Gutes tue, auch nicht einer.
13 Ihr Schlund ist ein offenes Grab; mit ihren Zungen handeln sie trüglich. Otterngift ist unter den Lippen;
 14  ihr Mund ist voll Fluchens und Bitterkeit.
15  Ihre Füße sind eilend, Blut zu vergießen;
16  auf ihren Wegen ist eitel Schaden und Herzeleid,
17  und den Weg des Friedens wissen sie nicht.
18  Es ist keine Furcht Gottes vor ihren Augen."
19  Wir wissen aber, da was das Gesetz sagt, das sagt es denen, die unter dem Gesetz sind, auf da aller Mund verstopft werde und alle Welt Gott schuldig sei;
20  darum da kein Fleisch durch des Gesetzes Werke vor ihm gerecht sein kann; denn durch das Gesetz kommt Erkenntnis der Sünde.
21  Nun aber ist ohne Zutun des Gesetzes die Gerechtigkeit, die vor Gott gilt, offenbart und bezeugt durch das Gesetz und die Propheten.
22  Ich sage aber von solcher Gerechtigkeit vor Gott, die da kommt durch den Glauben an Jesum Christum zu allen und auf alle, die da glauben.
23  Denn es ist hier kein Unterschied: sie sind allzumal Sünder und mangeln des Ruhmes, den sie bei Gott haben sollten,
24  und werden ohne Verdienst gerecht aus seiner Gnade durch die Erlösung, so durch Jesum Christum geschehen ist,
25  welchen Gott hat vorgestellt zu einem Gnadenstuhl durch den Glauben in seinem Blut, damit er die Gerechtigkeit, die vor ihm gilt, darbiete in dem, da er Sünde vergibt, welche bisher geblieben war unter göttlicher Geduld;
26  auf da er zu diesen Zeiten darböte die Gerechtigkeit, die vor ihm gilt; auf da er allein gerecht sei und gerecht mache den, der da ist des Glaubens an Jesum.
27  Wo bleibt nun der Ruhm? Er ist ausgeschlossen. Durch das Gesetz? Durch der Werke Gesetz? Nicht also, sondern durch des Glaubens Gesetz.
28  So halten wir nun dafür, da der Mensch gerecht werde ohne des Gesetzes Werke, allein durch den Glauben.
29  Oder ist Gott allein der Juden Gott? Ist er nicht auch der Heiden Gott? Ja freilich, auch der Heiden Gott.
30  Sintemal es ist ein einiger Gott, der da gerecht macht die Beschnittenen aus dem Glauben und die Unbeschnittenen durch den Glauben.
31  Wie Heben wir denn das Gesetz auf durch den Glauben? Das sei ferne! sondern wir richten das Gesetz auf.
1 Was sagen wir denn von unserm Vater Abraham, da er gefunden habe nach dem Fleisch?
2  Das sagen wir: Ist Abraham durch die Werke gerecht, so hat er wohl Ruhm, aber nicht vor Gott.
3  Was sagt denn die Schrift? "Abraham hat Gott geglaubt, und das ist ihm zur Gerechtigkeit gerechnet."
4  Dem aber, der mit Werken umgeht, wird der Lohn nicht aus Gnade zugerechnet, sondern aus Pflicht.
5  Dem aber, der nicht mit Werken umgeht, glaubt aber an den, der die Gottlosen gerecht macht, dem wird sein Glaube gerechnet zur Gerechtigkeit.
6  Nach welcher Weise auch David sagt, da die Seligkeit sei allein des Menschen, welchem Gott zurechnet die Gerechtigkeit ohne Zutun der Werke, da er spricht:
7  "Selig sind die, welchen ihre Ungerechtigkeiten vergeben sind und welchen ihre Sünden bedeckt sind!
8  Selig ist der Mann, welchem Gott die Sünde nicht zurechnet!"
9 Nun diese Seligkeit, geht sie über die Beschnittenen oder auch über die Unbeschnittenen? Wir müssen ja sagen, da Abraham sei sein Glaube zur Gerechtigkeit gerechnet.
10  Wie ist er ihm denn zugerechnet? Als er beschnitten oder als er unbeschnitten war? Nicht, als er beschnitten, sondern als er unbeschnitten war.
11  Das Zeichen der Beschneidung empfing er zum Siegel der Gerechtigkeit des Glaubens, welchen er hatte, als er noch nicht beschnitten war, auf da er würde ein Vater aller, die da glauben und nicht beschnitten sind, da ihnen solches auch gerechnet werde zur Gerechtigkeit;
12  und würde auch ein Vater der Beschneidung, derer, die nicht allein beschnitten sind, sondern auch wandeln in den Fußtapfen des Glaubens, welcher war in unserm Vater Abraham, als er noch unbeschnitten war.
13  Denn die Verheißung, da er sollte sein der Welt Erbe, ist nicht geschehen Abraham oder seinem Samen durchs Gesetz, sondern durch die Gerechtigkeit des Glaubens.
14  Denn wo die vom Gesetz Erben sind, so ist der Glaube nichts, und die Verheißung ist abgetan.
15  Sintemal das Gesetz nur Zorn anrichtet; denn wo das Gesetz nicht ist, da ist auch keine Übertretung.
16  Derhalben mu die Gerechtigkeit durch den Glauben kommen, auf da sie sei aus Gnaden und die Verheißung fest bleibe allem Samen, nicht dem allein, der unter dem Gesetz ist, sondern auch dem, der des Glaubens Abrahams ist, welcher ist unser aller Vater
17  (wie geschrieben steht: "Ich habe dich gesetzt zum Vater vieler Völker") vor Gott, dem er geglaubt hat, der da lebendig macht die Toten und ruft dem, was nicht ist, da es sei.
18  Und er hat geglaubt auf Hoffnung, da nichts zu hoffen war, auf da er würde ein Vater vieler Völker, wie denn zu ihm gesagt ist: "Also soll dein Same sein."
19  Und er ward nicht schwach im Glauben, sah auch nicht an seinem eigenen Leib, welcher schon erstorben war (weil er schon fast hundertjährig war), auch nicht den erstorbenen Leib der Sara;
20  denn er zweifelte nicht an der Verheißung Gottes durch Unglauben, sondern ward stark im Glauben und gab Gott die Ehre
21  und wußte aufs allergewisseste, da was Gott verheißt, das kann er auch tun.
22  Darum ist's ihm auch zur Gerechtigkeit gerechnet.
23  Das ist aber nicht geschrieben allein um seinetwillen, da es ihm zugerechnet ist,
24  sondern auch um unsertwillen, welchen es zugerechnet werden soll, so wir glauben an den, der unsern HERRN Jesus auferweckt hat von den Toten,
25  welcher ist um unsrer Sünden willen dahingegeben und um unsrer Gerechtigkeit willen auferweckt.
1  Nun wir denn sind gerecht geworden durch den Glauben, so haben wir Frieden mit Gott durch unsern HERRN Jesus Christus,
2  durch welchen wir auch den Zugang haben im Glauben zu dieser Gnade, darin wir stehen, und rühmen uns der Hoffnung der zukünftigen Herrlichkeit, die Gott geben soll.
3  Nicht allein aber das, sondern wir rühmen uns auch der Trübsale, dieweil wir wissen, da Trübsal Geduld bringt;
4  Geduld aber bringt Erfahrung; Erfahrung aber bringt Hoffnung;
5  Hoffnung aber läßt nicht zu Schanden werden. Denn die Liebe Gottes ist ausgegossen in unser Herz durch den heiligen Geist, welcher uns gegeben ist.
6  Denn auch Christus, da wir noch schwach waren nach der Zeit, ist für uns Gottlose gestorben.
7  Nun stirbt kaum jemand um eines Gerechten willen; um des Guten willen dürfte vielleicht jemand sterben.
8  Darum preiset Gott seine Liebe gegen uns, da Christus für uns gestorben ist, da wir noch Sünder waren.
9  So werden wir ja viel mehr durch ihn bewahrt werden vor dem Zorn, nachdem wir durch sein Blut gerecht geworden sind.
10  Denn so wir Gott versöhnt sind durch den Tod seines Sohnes, da wir noch Feinde waren, viel mehr werden wir selig werden durch sein Leben, so wir nun versöhnt sind.
11  Nicht allein aber das, sondern wir rühmen uns auch Gottes durch unsern HERRN Jesus Christus, durch welchen wir nun die Versöhnung empfangen haben.
12  Derhalben, wie durch einen Menschen die Sünde ist gekommen in die Welt und der Tod durch die Sünde, und ist also der Tod zu allen Menschen durchgedrungen, dieweil sie alle gesündigt haben;
13  denn die Sünde war wohl in der Welt bis auf das Gesetz; aber wo kein Gesetz ist, da achtet man der Sünde nicht.
14  Doch herrschte der Tod von Adam an bis auf Moses auch über die, die nicht gesündigt haben mit gleicher Übertretung wie Adam, welcher ist ein Bild des, der zukünftig war.
15  Aber nicht verhält sich's mit der Gabe wie mit der Sünde. Denn so an eines Sünde viele gestorben sind, so ist viel mehr Gottes Gnade und Gabe vielen reichlich widerfahren durch die Gnade des einen Menschen Jesus Christus.
16  Und nicht ist die Gabe allein über eine Sünde, wie durch des einen Sünders eine Sünde alles Verderben. Denn das Urteil ist gekommen aus einer Sünde zur Verdammnis; die Gabe aber hilft auch aus vielen Sünden zur Gerechtigkeit.
17  Denn so um des einen Sünde willen der Tod geherrscht hat durch den einen, viel mehr werden die, so da empfangen die Fülle der Gnade und der Gabe zur Gerechtigkeit, herrschen im Leben durch einen, Jesum Christum.
18  Wie nun durch eines Sünde die Verdammnis über alle Menschen gekommen ist, so ist auch durch eines Gerechtigkeit die Rechtfertigung des Lebens über alle Menschen gekommen.
19  Denn gleichwie durch eines Menschen Ungehorsam viele Sünder geworden sind, also auch durch eines Gehorsam werden viele Gerechte.
20  Das Gesetz aber ist neben eingekommen, auf da die Sünde mächtiger würde. Wo aber die Sünde mächtig geworden ist, da ist doch die Gnade viel mächtiger geworden,
21 auf da gleichwie die Sünde geherrscht hat zum Tode, also auch herrsche die Gnade durch die Gerechtigkeit zum ewigen Leben durch Jesum Christum, unsern HERRN.
1  Was wollen wir hierzu sagen? Sollen wir denn in der Sünde beharren, auf da die Gnade desto mächtiger werde?
2  Das sei ferne! Wie sollten wir in der Sünde wollen leben, der wir abgestorben sind?
3  Wisset ihr nicht, da alle, die wir in Jesus Christus getauft sind, die sind in seinen Tod getauft?
4  So sind wir ja mit ihm begraben durch die Taufe in den Tod, auf da gleichwie Christus ist auferweckt von den Toten durch die Herrlichkeit des Vaters, also sollen auch wir in einem neuen Leben wandeln.
5  So wir aber samt ihm gepflanzt werden zu gleichem Tode, so werden wir auch seiner Auferstehung gleich sein,
6  dieweil wir wissen, da unser alter Mensch samt ihm gekreuzigt ist, auf da der sündliche Leib aufhöre, da wir hinfort der Sünde nicht mehr dienen.
7  Denn wer gestorben ist, der ist gerechtfertigt von der Sünde.
8  Sind wir aber mit Christo gestorben, so glauben wir, da wir auch mit ihm leben werden,
9  und wissen, da Christus, von den Toten auferweckt, hinfort nicht stirbt; der Tod wird hinfort nicht mehr über ihn herrschen.
10  Denn was er gestorben ist, das ist er der Sünde gestorben zu einem Mal; was er aber lebt, das lebt er Gott.
11  Also auch ihr, haltet euch dafür, da ihr der Sünde gestorben seid und lebt Gott in Christo Jesus, unserm HERRN.
12  So lasset nun die Sünde nicht herrschen in eurem sterblichen Leibe, ihr Gehorsam zu leisten in seinen Lüsten.
13  Auch begebet nicht der Sünde eure Glieder zu Waffen der Ungerechtigkeit, sondern begebet euch selbst Gott, als die da aus den Toten lebendig sind, und eure Glieder Gott zu Waffen der Gerechtigkeit.
14  Denn die Sünde wird nicht herrschen können über euch, sintemal ihr nicht unter dem Gesetz seid, sondern unter der Gnade.
15  Wie nun Sollen wir sündigen, dieweil wir nicht unter dem Gesetz, sondern unter der Gnade sind? Das sei ferne!
16  Wisset ihr nicht: welchem ihr euch begebet zu Knechten in Gehorsam, des Knechte seid ihr, dem ihr gehorsam seid, es sei der Sünde zum Tode oder dem Gehorsam zur Gerechtigkeit?
17  Gott sei aber gedankt, da ihr Knechte der Sünde gewesen seid, aber nun gehorsam geworden von Herzen dem Vorbilde der Lehre, welchem ihr ergeben seid.
18  Denn nun ihr frei geworden seid von der Sünde, seid ihr Knechte der Gerechtigkeit geworden.
19  Ich mu menschlich davon reden um der Schwachheit willen eures Fleisches. Gleichwie ihr eure Glieder begeben habet zum Dienst der Unreinigkeit und von einer Ungerechtigkeit zur andern, also begebet auch nun eure Glieder zum Dienst der Gerechtigkeit, da sie heilig werden.
20  Denn da ihr der Sünde Knechte wart, da wart ihr frei von der Gerechtigkeit.
21  Was hattet ihr nun zu der Zeit für Frucht? Welcher ihr euch jetzt schämet; denn ihr Ende ist der Tod.
22  Nun ihr aber seid von der Sünde frei und Gottes Knechte geworden, habt ihr eure Frucht, da ihr heilig werdet, das Ende aber ist das ewige Leben.
22 Denn der Tod ist der Sünde Sold; aber die Gabe Gottes ist das ewige Leben in Christo Jesu, unserm HERRN.
1 Wisset ihr nicht, liebe Brüder (denn ich rede mit solchen, die das Gesetz wissen), da das Gesetz herrscht über den Menschen solange er lebt?
2  Denn ein Weib, das unter dem Manne ist, ist an ihn gebunden durch das Gesetz, solange der Mann lebt; so aber der Mann stirbt, so ist sie los vom Gesetz, das den Mann betrifft.
3  Wo sie nun eines andern Mannes wird, solange der Mann lebt, wird sie eine Ehebrecherin geheißen; so aber der Mann stirbt, ist sie frei vom Gesetz, da sie nicht eine Ehebrecherin ist, wo sie eines andern Mannes wird.
4  Also seid auch ihr, meine Brüder, getötet dem Gesetz durch den Leib Christi, da ihr eines andern seid, nämlich des, der von den Toten auferweckt ist, auf da wir Gott Frucht bringen.
5  Denn da wir im Fleisch waren, da waren die sündigen Lüste, welche durchs Gesetz sich erregten, kräftig in unsern Gliedern, dem Tode Frucht zu bringen.
6  Nun aber sind wir vom Gesetz los und ihm abgestorben, das uns gefangenhielt, also da wir dienen sollen im neuen Wesen des Geistes und nicht im alten Wesen des Buchstabens.
7  Was wollen wir denn nun sagen? Ist das Gesetz Sünde? Das sei ferne! Aber die Sünde erkannte ich nicht, außer durchs Gesetz. Denn ich wußte nichts von der Lust, wo das Gesetz nicht hätte gesagt: "La dich nicht gelüsten!"
8  Da nahm aber die Sünde Ursache am Gebot und erregte in mir allerlei Lust; denn ohne das Gesetz war die Sünde tot.
9  Ich aber lebte weiland ohne Gesetz; da aber das Gebot kam, ward die Sünde wieder lebendig,
10  ich aber starb; und es fand sich, da das Gebot mir zum Tode gereichte, das mir doch zum Leben gegeben war.
11  Denn die Sünde nahm Ursache am Gebot und betrog mich und tötete mich durch dasselbe Gebot.
12  Das Gesetz ist ja heilig, und das Gebot ist heilig, recht und gut.
13  Ist denn, das da gut ist, mir zum Tod geworden? Das sei ferne! Aber die Sünde, auf da sie erscheine, wie sie Sünde ist, hat sie mir durch das Gute den Tod gewirkt, auf da die Sünde würde überaus sündig durchs Gebot.
14 Denn wir wissen, da das Gesetz geistlich ist; ich bin aber fleischlich, unter die 
Sünde verkauft.
15  Denn ich wei nicht, was ich tue. Denn ich tue nicht, was ich will; sondern, was ich hasse, das tue ich.
16  So ich aber das tue, was ich nicht will, so gebe ich zu, da das Gesetz gut sei.
17  So tue ich nun dasselbe nicht, sondern die Sünde, die in mir wohnt.
18  Denn ich wei da in mir, das ist in meinem Fleische, wohnt nichts Gutes. Wollen habe ich wohl, aber vollbringen das Gute finde ich nicht.
19  Denn das Gute, das ich will, das tue ich nicht; sondern das Böse, das ich nicht will, das tue ich.
20  So ich aber tue, was ich nicht will, so tue ich dasselbe nicht; sondern die Sünde, die in mir wohnt.
21  So finde ich mir nun ein Gesetz, der ich will das Gute tun, da mir das Böse anhangt.
22  Denn ich habe Lust an Gottes Gesetz nach dem inwendigen Menschen.
23  Ich sehe aber ein ander Gesetz in meinen Gliedern, das da widerstreitet dem Gesetz in meinem Gemüte und nimmt mich gefangen in der Sünde Gesetz, welches ist in meinen Gliedern.
24  Ich elender Mensch! wer wird mich erlösen von dem Leibe dieses Todes?
25 Ich danke Gott durch Jesum Christum, unserm HERRN. So diene ich nun mit dem Gemüte dem Gesetz Gottes, aber mit dem Fleische dem Gesetz der Sünde.
1  So ist nun nichts Verdammliches an denen, die in Christo Jesu sind, die nicht nach dem Fleisch wandeln, sondern nach dem Geist.
2  Denn das Gesetz des Geistes, der da lebendig macht in Christo Jesu, hat mich frei gemacht von dem Gesetz der Sünde und des Todes.
3  Denn was dem Gesetz unmöglich war (sintemal es durch das Fleisch geschwächt ward), das tat Gott und sandte seinen Sohn in der Gestalt des sündlichen Fleisches und der Sünde halben und verdammte die Sünde im Fleisch,
4  auf da die Gerechtigkeit, vom Gesetz erfordert, in uns erfüllt würde, die wir nun nicht nach dem Fleische wandeln, sondern nach dem Geist.
5  Denn die da fleischlich sind, die sind fleischlich gesinnt; die aber geistlich sind, die sind geistlich gesinnt.
6  Aber fleischlich gesinnt sein ist der Tod, und geistlich gesinnt sein ist Leben und Friede.
7  Denn fleischlich gesinnt sein ist wie eine Feindschaft wider Gott, sintemal das Fleisch dem Gesetz Gottes nicht untertan ist; denn es vermag's auch nicht.
8  Die aber fleischlich sind, können Gott nicht gefallen.
9  Ihr aber seid nicht fleischlich, sondern geistlich, so anders Gottes Geist in euch wohnt. Wer aber Christi Geist nicht hat, der ist nicht sein.
10  So nun aber Christus in euch ist, so ist der Leib zwar tot um der Sünde willen, der Geist aber ist Leben um der Gerechtigkeit willen.
11  So nun der Geist des, der Jesum von den Toten auferweckt hat, in euch wohnt, so wird auch derselbe, der Christum von den Toten auferweckt hat, eure sterblichen Leiber lebendig machen um deswillen, da sein Geist in euch wohnt.
12  So sind wir nun, liebe Brüder, Schuldner nicht dem Fleisch, da wir nach dem Fleisch leben.
13  Denn wo ihr nach dem Fleisch lebet, so werdet ihr sterben müssen; wo ihr aber durch den Geist des Fleisches Geschäfte tötet, so werdet ihr leben.
14  Denn welche der Geist Gottes treibt, die sind Gottes Kinder.
15 Denn ihr habt nicht einen knechtischen Geist empfangen, da ihr euch abermals 
fürchten müßtet; sondern ihr habt einen kindlichen Geist empfangen, durch welchen wir rufen: Abba, lieber Vater!
16  Derselbe Geist gibt Zeugnis unserem Geist, da wir Kinder Gottes sind.
17  Sind wir denn Kinder, so sind wir auch Erben, nämlich Gottes Erben und Miterben Christi, so wir anders mit leiden, auf da wir auch mit zur Herrlichkeit erhoben werden.
18  Denn ich halte es dafür, da dieser Zeit Leiden der Herrlichkeit nicht wert sei, die an uns soll offenbart werden.
19  Denn das ängstliche Harren der Kreatur wartet auf die Offenbarung der Kinder Gottes.
20  Sintemal die Kreatur unterworfen ist der Eitelkeit ohne ihren Willen, sondern um deswillen, der sie unterworfen hat, auf Hoffnung.
21  Denn auch die Kreatur wird frei werden vom Dienst des vergänglichen Wesens zu der herrlichen Freiheit der Kinder Gottes.
22  Denn wir wissen, da alle Kreatur sehnt sich mit uns und ängstet sich noch immerdar.
23  Nicht allein aber sie, sondern auch wir selbst, die wir haben des Geistes Erstlinge, sehnen uns auch bei uns selbst nach der Kindschaft und warten auf unsers Leibes Erlösung.
24  Denn wir sind wohl selig, doch in der Hoffnung. Die Hoffnung aber, die man sieht, ist nicht Hoffnung; denn wie kann man des hoffen, das man sieht?
25  So wir aber des hoffen, das wir nicht sehen, so warten wir sein durch Geduld.
26  Desgleichen auch der Geist hilft unsrer Schwachheit auf. Denn wir wissen nicht, was wir beten sollen, wie sich's gebührt; sondern der Geist selbst vertritt uns aufs beste mit unaussprechlichem Seufzen.
27  Der aber die Herzen erforscht, der wei was des Geistes Sinn sei; denn er vertritt die Heiligen nach dem, das Gott gefällt.
28  Wir wissen aber, da denen, die Gott lieben, alle Dinge zum Besten dienen, denen, die nach dem Vorsatz berufen sind.
29  Denn welche er zuvor ersehen hat, die hat er auch verordnet, da sie gleich sein sollten dem Ebenbilde seines Sohnes, auf da derselbe der Erstgeborene sei unter vielen Brüdern.
30  Welche er aber verordnet hat, die hat er auch berufen; welche er aber berufen hat, die hat er auch gerecht gemacht, welche er aber hat gerecht gemacht, die hat er auch herrlich gemacht.
31  Was wollen wir nun hierzu sagen? Ist Gott für uns, wer mag wider uns sein?
 32  welcher auch seines eigenen Sohnes nicht hat verschont, sondern hat ihn für uns alle dahingegeben; wie sollte er uns mit ihm nicht alles schenken?
33  Wer will die Auserwählten Gottes beschuldigen? Gott ist hier, der da gerecht macht.
34  Wer will verdammen? Christus ist hier, der gestorben ist, ja vielmehr, der auch auferweckt ist, welcher ist zur Rechten Gottes und vertritt uns.
35  Wer will uns scheiden von der Liebe Gottes? Trübsal oder Angst oder Verfolgung oder Hunger oder Blöße oder Fährlichkeit oder Schwert?
36  wie geschrieben steht: "Um deinetwillen werden wir getötet den ganzen Tag; wir sind geachtet wie Schlachtschafe."
37  Aber in dem allem überwinden wir weit um deswillen, der uns geliebt hat.
38  Denn ich bin gewi  da weder Tod noch Leben, weder Engel noch Fürstentümer noch Gewalten, weder Gegenwärtiges noch Zukünftiges,
39 weder Hohes noch Tiefes noch keine andere Kreatur mag uns scheiden von der Liebe Gottes, die in Christo Jesu ist, unserm HERRN.
1  Ich sage die Wahrheit in Christus und lüge nicht, wie mir Zeugnis gibt mein Gewissen in dem Heiligen Geist,
2  da ich große Traurigkeit und Schmerzen ohne Unterla in meinem Herzen habe.
3  Ich habe gewünscht, verbannt zu sein von Christo für meine Brüder, die meine Gefreundeten sind nach dem Fleisch;
4  die da sind von Israel, welchen gehört die Kindschaft und die Herrlichkeit und der Bund und das Gesetz und der Gottesdienst und die Verheißungen;
5  welcher auch sind die Väter, und aus welchen Christus herkommt nach dem Fleisch, der da ist Gott über alles, gelobt in Ewigkeit. Amen.
6  Aber nicht sage ich solches, als ob Gottes Wort darum aus sei. Denn es sind nicht alle Israeliter, die von Israel sind;
7  auch nicht alle, die Abrahams Same sind, sind darum auch Kinder. Sondern "in Isaak soll dir der Same genannt sein".
8  Das ist: nicht sind das Gottes Kinder, die nach dem Fleisch Kinder sind; sondern die Kinder der Verheißung werden für Samen gerechnet.
9  Denn dies ist ein Wort der Verheißung, da er spricht: "Um diese Zeit will ich kommen, und Sara soll einen Sohn haben."
10  Nicht allein aber ist's mit dem also, sondern auch, da Rebekka von dem einen, unserm Vater Isaak, schwanger ward:
11  ehe die Kinder geboren waren und weder Gutes noch Böses getan hatten, auf da der Vorsatz Gottes bestünde nach der Wahl,
12  nicht aus Verdienst der Werke, sondern aus Gnade des Berufers, ward zu ihr gesagt: "Der Ältere soll dienstbar werden dem Jüngeren",
13  wie denn geschrieben steht: "Jakob habe ich geliebt, aber Esau habe ich gehaßt."
14  Was wollen wir denn hier sagen? Ist denn Gott ungerecht? Das sei ferne!
15  Denn er spricht zu Mose: "Welchem ich gnädig bin, dem bin ich gnädig; und welches ich mich erbarme, des erbarme ich mich."
16  So liegt es nun nicht an jemandes Wollen oder Laufen, sondern an Gottes Erbarmen.
17  Denn die Schrift sagt zum Pharao: "Ebendarum habe ich dich erweckt, da ich an dir meine Macht erzeige, auf da mein Name verkündigt werde in allen Landen."
18  So erbarmt er sich nun, welches er will, und verstockt, welchen er will.
19  So sagst du zu mir: Was beschuldigt er uns denn? Wer kann seinem Willen widerstehen?
20  Ja, lieber Mensch, wer bist du denn, da du mit Gott rechten willst? Spricht auch ein Werk zu seinem Meister: Warum machst du mich also?
21  Hat nicht ein Töpfer Macht, aus einem Klumpen zu machen ein Gefäß zu Ehren und das andere zu Unehren?
22  Derhalben, da Gott wollte Zorn erzeigen und kundtun seine Macht, hat er mit großer Geduld getragen die Gefäße des Zorns, die da zugerichtet sind zur Verdammnis;
23  auf da er kundtäte den Reichtum seiner Herrlichkeit an den Gefäßen der Barmherzigkeit, die er bereitet hat zur Herrlichkeit,
24  welche er berufen hat, nämlich uns, nicht allein aus den Juden sondern auch aus den Heiden.
25  Wie er denn auch durch Hosea spricht: "Ich will das mein Volk heißen, da nicht mein Volk war, und meine Liebe, die nicht meine Liebe war."
26  "Und soll geschehen: An dem Ort, da zu ihnen gesagt ward: 'Ihr seid nicht mein Volk', sollen sie Kinder des lebendigen Gottes genannt werden."
27  Jesaja aber schreit für Israel: "Wenn die Zahl der Kinder Israel würde sein wie der Sand am Meer, so wird doch nur der Überrest selig werden;
28  denn es wird ein Verderben und Steuern geschehen zur Gerechtigkeit, und der HERR wird das Steuern tun auf Erden."
29  Und wie Jesaja zuvorsagte: "Wenn uns nicht der HERR Zebaoth hätte lassen Samen übrig bleiben, so wären wir wie Sodom und Gomorra."
30  Was wollen wir nun hier sagen? Das wollen wir sagen: Die Heiden, die nicht haben nach der Gerechtigkeit getrachtet, haben Gerechtigkeit erlangt; ich sage aber von der Gerechtigkeit, die aus dem Glauben kommt.
31  Israel aber hat dem Gesetz der Gerechtigkeit nachgetrachtet, und hat das Gesetz der Gerechtigkeit nicht erreicht.
32  Warum das Darum da sie es nicht aus dem Glauben, sondern aus den Werken des Gesetzes suchen. Denn sie haben sich gestoßen an den Stein des Anlaufens,
33 wie geschrieben steht: "Siehe da, ich lege in Zion einen Stein des Anlaufens und einen Fels des Ärgernisses; und wer an ihn glaubt, der soll nicht zu Schanden werden."
1  Liebe Brüder, meines Herzens Wunsch ist, und ich flehe auch zu Gott für Israel, da sie selig werden.
2  Denn ich gebe ihnen das Zeugnis, da sie eifern um Gott, aber mit Unverstand.
3  Denn sie erkennen die Gerechtigkeit nicht, die vor Gott gilt, und trachten, ihre eigene Gerechtigkeit aufzurichten, und sind also der Gerechtigkeit, die vor Gott gilt, nicht untertan.
4  Denn Christus ist des Gesetzes Ende; wer an den glaubt, der ist gerecht.
5  Mose schreibt wohl von der Gerechtigkeit, die aus dem Gesetz kommt: "Welcher Mensch dies tut, der wird dadurch leben."
6  Aber die Gerechtigkeit aus dem Glauben spricht also: "Sprich nicht in deinem Herzen: Wer will hinauf gen Himmel fahren?" (Das ist nichts anderes denn Christum herabholen.)
7  Oder: "Wer will hinab in die Tiefe fahren?" (Das ist nichts anderes denn Christum von den Toten holen.)
8  Aber was sagt sie? "Das Wort ist dir nahe, in deinem Munde und in deinem Herzen." Dies ist das Wort vom Glauben, das wir predigen.
9  Denn so du mit deinem Munde bekennst Jesum, da er der HERR sei, und glaubst in deinem Herzen, da ihn Gott von den Toten auferweckt hat, so wirst du selig.
10  Denn so man von Herzen glaubt, so wird man gerecht; und so man mit dem Munde bekennt, so wird man selig.
11  Denn die Schrift spricht: "Wer an ihn glaubt, wird nicht zu Schanden werden."
12  Es ist hier kein Unterschied unter Juden und Griechen; es ist aller zumal ein HERR, reich über alle, die ihn anrufen.
13  Denn "wer den Namen des HERRN wird anrufen, soll selig werden."
14  Wie sollen sie aber den anrufen, an den sie nicht glauben? Wie sollen sie aber an den glauben, von dem sie nichts gehört haben? wie sollen sie aber hören ohne Prediger?
15  Wie sollen sie aber predigen, wo sie nicht gesandt werden? Wie denn geschrieben steht: "Wie lieblich sich die Füße derer, die den Frieden verkündigen, die das Gute verkündigen!"
16  Aber sie sind nicht alle dem Evangelium gehorsam. Denn Jesaja sagt: "HERR, wer glaubt unserm Predigen?"
17  So kommt der Glaube aus der Predigt, das Predigen aber aus dem Wort Gottes.
18  Ich sage aber: Haben sie es nicht gehört? Wohl, es ist ja in alle Lande ausgegangen ihr Schall und in alle Welt ihre Worte.
19  Ich sage aber: Hat es Israel nicht erkannt? Aufs erste spricht Mose: "Ich will euch eifern machen über dem, das nicht ein Volk ist; und über ein unverständiges Volk will ich euch erzürnen."
20  Jesaja aber darf wohl so sagen: "Ich bin gefunden von denen, die mich nicht gesucht haben, und bin erschienen denen, die nicht nach mir gefragt haben."
21 Zu Israel aber spricht er: "Den ganzen Tag habe ich meine Hände ausgestreckt zu dem Volk, das sich nicht sagen läßt und widerspricht."
1  So sage ich nun: Hat denn Gott sein Volk verstoßen? Das sei ferne! Denn ich bin auch ein Israeliter von dem Samen Abrahams, aus dem Geschlecht Benjamin.
2  Gott hat sein Volk nicht verstoßen, welches er zuvor ersehen hat. Oder wisset ihr nicht, was die Schrift sagt von Elia, wie er tritt vor Gott wider Israel und spricht:
3  "HERR, sie haben deine Propheten getötet und deine Altäre zerbrochen; und ich bin allein übriggeblieben, und sie stehen mir nach meinem Leben"?
4  Aber was sagt die göttliche Antwort? "Ich habe mir lassen übrig bleiben siebentausend Mann, die nicht haben ihre Kniee gebeugt vor dem Baal."
5  Also gehet es auch jetzt zu dieser Zeit mit diesen, die übriggeblieben sind nach der Wahl der Gnade.
6  Ist's aber aus Gnaden, so ist's nicht aus Verdienst der Werke; sonst würde Gnade nicht Gnade sein. Ist's aber aus Verdienst der Werke, so ist die Gnade nichts; sonst wäre Verdienst nicht Verdienst.
7  Wie denn nun? Was Israel sucht, das erlangte es nicht; die Auserwählten aber erlangten es. Die andern sind verstockt,
8  wie geschrieben steht: "Gott hat ihnen gegeben eine Geist des Schlafs, Augen, da sie nicht sehen, und Ohren, da sie nicht hören, bis auf den heutigen Tag."
9  Und David spricht: "La ihren Tisch zu einem Strick werden und zu einer Berückung und zum Ärgernis und ihnen zur Vergeltung.
10  Verblende ihre Augen, da sie nicht sehen, und beuge ihren Rücken allezeit."
11  So sage ich nun: Sind sie darum angelaufen, da sie fallen sollten? Das sei ferne! Sondern aus ihrem Fall ist den Heiden das Heil widerfahren, auf da sie denen nacheifern sollten.
 12  Denn so ihr Fall der Welt Reichtum ist, und ihr Schade ist der Heiden Reichtum, wie viel mehr, wenn ihre Zahl voll würde?
13  Mit euch Heiden rede ich; denn dieweil ich der Heiden Apostel bin, will ich mein Amt preisen,
14  ob ich möchte die, so mein Fleisch sind, zu eifern reizen und ihrer etliche selig machen.
15  Denn so ihre Verwerfung der Welt Versöhnung ist, was wird ihre Annahme anders sein als Leben von den Toten?
16  Ist der Anbruch heilig, so ist auch der Teig heilig; und so die Wurzel heilig ist, so sind auch die Zweige heilig.
17  Ob aber nun etliche von den Zweigen ausgebrochen sind und du, da du ein wilder Ölbaum warst, bist unter sie gepfropft und teilhaftig geworden der Wurzel und des Safts im Ölbaum,
18  so rühme dich nicht wider die Zweige. Rühmst du dich aber wider sie, so sollst du wissen, da du die Wurzel nicht trägst, sondern die Wurzel trägt dich.
19  So sprichst du: Die Zweige sind ausgebrochen, das ich hineingepfropft würde.
20  Ist wohl geredet! Sie sind ausgebrochen um ihres Unglaubens willen; du stehst aber durch den Glauben. Sei nicht stolz, sondern fürchte dich.
21  Hat Gott die natürlichen Zweige nicht verschont, da er vielleicht dich auch nicht verschone.
22  Darum schau die Güte und den Ernst Gottes: den Ernst an denen, die gefallen sind, die Güte aber an dir, sofern du an der Güte bleibst; sonst wirst du auch abgehauen werden.
23  Und jene, so nicht bleiben in dem Unglauben, werden eingepfropft werden; Gott kann sie wohl wieder einpfropfen.
24  Denn so du aus dem Ölbaum, der von Natur aus wild war, bist abgehauen und wider die Natur in den guten Ölbaum gepropft, wie viel mehr werden die natürlichen eingepropft in ihren eigenen Ölbaum.
25  Ich will euch nicht verhalten, liebe Brüder, dieses Geheimnis (auf da ihr nicht stolz seid): Blindheit ist Israel zum Teil widerfahren, so lange, bis die Fülle der Heiden eingegangen sei
26  und also das ganze Israel selig werde, wie geschrieben steht: "Es wird kommen aus Zion, der da erlöse und abwende das gottlose Wesen von Jakob.
27  Und dies ist mein Testament mit ihnen, wenn ich ihre Sünden werde wegnehmen."
28  Nach dem Evangelium sind sie zwar Feinde um euretwillen; aber nach der Wahl sind sie Geliebte um der Väter willen.
29  Gottes Gaben und Berufung können ihn nicht gereuen.
30  Denn gleicherweise wie auch ihr weiland nicht habt geglaubt an Gott, nun aber Barmherzigkeit überkommen habt durch ihren Unglauben,
31  also haben auch jene jetzt nicht wollen glauben an die Barmherzigkeit, die euch widerfahren ist, auf da sie auch Barmherzigkeit überkommen.
32  Denn Gott hat alle beschlossen unter den Unglauben, auf da er sich aller erbarme.
33 O welch eine Tiefe des Reichtums, beides, der Weisheit und Erkenntnis Gottes! Wie gar unbegreiflich sind sein Gerichte und unerforschlich seine Wege!
34  Denn wer hat des HERRN Sinn erkannt, oder wer ist sein Ratgeber gewesen?
35  Oder wer hat ihm etwas zuvor gegeben, da ihm werde wiedervergolten?
36 Denn von ihm und durch ihn und zu ihm sind alle Dinge. Ihm sei Ehre in Ewigkeit! Amen.
1  Ich ermahne euch nun, liebe Brüder, durch die Barmherzigkeit Gottes, da ihr eure Leiber begebet zum Opfer, das da lebendig, heilig und Gott wohlgefällig sei, welches sei euer vernünftiger Gottesdienst.
2  Und stellet euch nicht dieser Welt gleich, sondern verändert euch durch die Erneuerung eures Sinnes, auf da ihr prüfen möget, welches da sei der gute, wohlgefällige und vollkommene Gotteswille.
3  Denn ich sage euch durch die Gnade, die mir gegeben ist, jedermann unter euch, da niemand weiter von sich halte, als sich's gebührt zu halten, sondern da er von sich mäßig halte, ein jeglicher, nach dem Gott ausgeteilt hat das Ma des Glaubens.
4  Denn gleicherweise als wir in einem Leibe viele Glieder haben, aber alle Glieder nicht einerlei Geschäft haben,
5  also sind wir viele ein Leib in Christus, aber untereinander ist einer des andern Glied,
6  und haben mancherlei Gaben nach der Gnade, die uns gegeben ist.
7  Hat jemand Weissagung, so sei sie dem Glauben gemäß. Hat jemand ein Amt, so warte er des Amts. Lehrt jemand, so warte er der Lehre.
8  Ermahnt jemand, so warte er des Ermahnens. Gibt jemand, so gebe er einfältig. Regiert jemand, so sei er sorgfältig. Übt jemand Barmherzigkeit, so tue er's mit Lust.
9  Die Liebe sei nicht falsch. Hasset das Arge, hanget dem Guten an.
10  Die brüderliche Liebe untereinander sei herzlich. Einer komme dem andern mit Ehrerbietung zuvor.
11  Seid nicht träge in dem, was ihr tun sollt. Seid brünstig im Geiste. Schicket euch in die Zeit.
12  Seid fröhlich in Hoffnung, geduldig in Trübsal, haltet an am Gebet.
13  Nehmet euch der Notdurft der Heiligen an. Herberget gern.
14  Segnet, die euch verfolgen; segnet und fluchet nicht.
15  Freut euch mit den Fröhlichen und weint mit den Weinenden.
16  Habt einerlei Sinn untereinander. Trachtet nicht nach hohen Dingen, sondern haltet euch herunter zu den Niedrigen.
17  Haltet euch nicht selbst für klug. Vergeltet niemand Böses mit Bösem. Fleißigt euch der Ehrbarkeit gegen jedermann.
18  Ist es möglich, soviel an euch ist, so habt mit allen Menschen Frieden.
19  Rächet euch selber nicht, meine Liebsten, sondern gebet Raum dem Zorn Gottes; denn es steht geschrieben: "Die Rache ist mein; ich will vergelten, spricht der HERR."
20  So nun deinen Feind hungert, so speise ihn; dürstet ihn, so tränke ihn. Wenn du das tust, so wirst du feurige Kohlen auf sein Haupt sammeln.
21 La dich nicht das Böse überwinden, sondern überwinde das Böse mit Gutem.
1  Jedermann sei untertan der Obrigkeit, die Gewalt über ihn hat. Denn es ist keine Obrigkeit ohne von Gott; wo aber Obrigkeit ist, die ist von Gott verordnet.
2  Wer sich nun der Obrigkeit widersetzt, der widerstrebt Gottes Ordnung; die aber widerstreben, werden über sich ein Urteil empfangen.
3  Denn die Gewaltigen sind nicht den guten Werken, sondern den bösen zu fürchten. Willst du dich aber nicht fürchten vor der Obrigkeit, so tue Gutes, so wirst du Lob von ihr haben.
4  Denn sie ist Gottes Dienerin dir zu gut. Tust du aber Böses, so fürchte dich; denn sie trägt das Schwert nicht umsonst; sie ist Gottes Dienerin, eine Rächerin zur Strafe über den, der Böses tut.
5  Darum ist's not, untertan zu sein, nicht allein um der Strafe willen, sondern auch um des Gewissens willen.
6  Derhalben müßt ihr auch Scho geben; denn sie sind Gottes Diener, die solchen Schutz handhaben.
7  So gebet nun jedermann, was ihr schuldig seid: Scho dem der Scho gebührt; Zoll, dem der Zoll gebührt; Furcht, dem die Furcht gebührt; Ehre, dem die Ehre gebührt.
8  Seid niemand nichts schuldig, als da ihr euch untereinander liebt; denn wer den andern liebt, der hat das Gesetz erfüllt.
9  Denn was da gesagt ist: "Du sollst nicht ehebrechen; du sollst nicht töten; du sollst nicht stehlen; du sollst nicht falsch Zeugnis geben; dich soll nichts gelüsten", und so ein anderes Gebot mehr ist, das wird in diesen Worten zusammengefaßt: "Du sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst."
10  Denn Liebe tut dem Nächsten nichts Böses. So ist nun die Liebe des Gesetzes Erfüllung.
11  Und weil wir solches wissen, nämlich die Zeit, da die Stunde da ist, aufzustehen vom Schlaf (sintemal unser Heil jetzt näher ist, denn da wir gläubig wurden;
12  die Nacht ist vorgerückt, der Tag aber nahe herbeigekommen): so lasset uns ablegen die Werke der Finsternis und anlegen die Waffen des Lichtes.
13  Lasset uns ehrbar wandeln als am Tage, nicht in Fressen und Saufen, nicht in Kammern und Unzucht, nicht in Hader und Neid;
14 sondern ziehet an den HERRN Jesus Christus und wartet des Leibes, doch also, da er nicht geil werde.
1  Den Schwachen im Glauben nehmet auf und verwirrt die Gewissen nicht.
2  Einer glaubt er möge allerlei essen; welcher aber schwach ist, der ißt Kraut.
3  Welcher ißt, der verachte den nicht, der da nicht ißt; und welcher nicht ißt, der richte den nicht, der da ißt; denn Gott hat ihn aufgenommen.
4  Wer bist du, da du einen fremden Knecht richtest? Er steht oder fällt seinem HERRN. Er mag aber wohl aufgerichtet werden; denn Gott kann ihn wohl aufrichten.
5  Einer hält einen Tag vor dem andern; der andere aber hält alle Tage gleich. Ein jeglicher sei in seiner Meinung gewi?
6  Welcher auf die Tage hält, der tut's dem HERRN; und welcher nichts darauf hält, der tut's auch dem HERRN. Welcher ißt, der ißt dem HERRN, denn er dankt Gott; welcher nicht ißt, der ißt dem HERRN nicht und dankt Gott.
7  Denn unser keiner lebt sich selber, und keiner stirbt sich selber.
8  Leben wir, so leben wir dem HERRN; sterben wir, so sterben wir dem HERRN. Darum, wir leben oder sterben, so sind wir des HERRN.
9  Denn dazu ist Christus auch gestorben und auferstanden und wieder lebendig geworden, da er über Tote und Lebendige HERR sei.
10  Du aber, was richtest du deinen Bruder? Oder, du anderer, was verachtest du deinen Bruder? Wir werden alle vor den Richtstuhl Christi dargestellt werden;
11  denn es steht geschrieben: "So wahr ich lebe, spricht der HERR, mir sollen alle Kniee gebeugt werden, und alle Zungen sollen Gott bekennen."
12  So wird nun ein jeglicher für sich selbst Gott Rechenschaft geben.
13  Darum lasset uns nicht mehr einer den andern richten; sondern das richtet vielmehr, da niemand seinem Bruder einen Ansto oder Ärgernis darstelle.
14        Ich wei und bin gewi in dem HERRN Jesus, da nichts gemein ist an sich selbst; nur dem, der es rechnet für gemein, dem ist's gemein.
 15  So aber dein Bruder um deiner Speise willen betrübt wird, so wandelst du schon nicht nach der Liebe. Verderbe den nicht mit deiner Speise, um welches willen Christus gestorben ist.
16  Darum schaffet, da euer Schatz nicht verlästert werde.
17  Denn das Reich Gottes ist nicht Essen und Trinken, sondern Gerechtigkeit und Friede und Freude in dem heiligen Geiste.
18  Wer darin Christo dient, der ist Gott gefällig und den Menschen wert.
19  Darum laßt uns dem nachstreben, was zum Frieden dient und was zur Besserung untereinander dient.
20  Verstöre nicht um der Speise willen Gottes Werk. Es ist zwar alles rein; aber es ist nicht gut dem, der es ißt mit einem Ansto seines Gewissens.
21  Es ist besser, du essest kein Fleisch und trinkest keinen Wein und tust nichts, daran sich dein Bruder stößt oder ärgert oder schwach wird.
22  Hast du den Glauben, so habe ihn bei dir selbst vor Gott. Selig ist, der sich selbst kein Gewissen macht in dem, was er annimmt.
22 Wer aber darüber zweifelt, und ißt doch, der ist verdammt; denn es geht nicht aus dem Glauben. Was aber nicht aus dem Glauben geht, das ist Sünde.
1  Wir aber, die wir stark sind, sollen der Schwachen Gebrechlichkeit tragen und nicht gefallen an uns selber haben.
2  Es stelle sich ein jeglicher unter uns also, da er seinem Nächsten gefalle zum Guten, zur Besserung.
3  Denn auch Christus hatte nicht an sich selber Gefallen, sondern wie geschrieben steht: "Die Schmähungen derer, die dich schmähen, sind auf mich gefallen."
4  Was aber zuvor geschrieben ist, das ist uns zur Lehre geschrieben, auf da wir durch Geduld und Trost der Schrift Hoffnung haben.
5  Der Gott aber der Geduld und des Trostes gebe euch, da ihr einerlei gesinnt seid untereinander nach Jesu Christo,
6  auf da ihr einmütig mit einem Munde lobet Gott und den Vater unseres HERRN Jesu Christi.
7  Darum nehmet euch untereinander auf, gleichwie euch Christus hat aufgenommen zu Gottes Lobe.
8  Ich sage aber, da Jesus Christus sei ein Diener gewesen der Juden um der Wahrhaftigkeit willen Gottes, zu bestätigen die Verheißungen, den Vätern geschehen;
9  da die Heiden aber Gott loben um der Barmherzigkeit willen, wie geschrieben steht: "Darum will ich dich loben unter den Heiden und deinem Namen singen."
10  Und abermals spricht er: "Freut euch, ihr Heiden, mit seinem Volk!"
11  Und abermals: "Lobt den HERRN, alle Heiden, und preiset ihn, alle Völker!"
12  Und abermals spricht Jesaja: "Es wird sein die Wurzel Jesse's, und der auferstehen wird, zu herrschen über die Heiden; auf den werden die Heiden hoffen."
13  Der Gott aber der Hoffnung erfülle euch mit aller Freude und Frieden im Glauben, da ihr völlige Hoffnung habet durch die Kraft des heiligen Geistes.
14  Ich wei aber gar wohl von euch, liebe Brüder, da ihr selber voll Gütigkeit seid, erfüllt mit Erkenntnis, da ihr euch untereinander könnet ermahnen.
15  Ich habe es aber dennoch gewagt und euch etwas wollen schreiben, liebe Brüder, euch zu erinnern, um der Gnade willen, die mir von Gott gegeben ist,
16  da ich soll sein ein Diener Christi unter den Heiden, priesterlich zu warten des Evangeliums Gottes, auf da die Heiden ein Opfer werden, Gott angenehm, geheiligt durch den heiligen Geist.
17  Darum kann ich mich rühmen in Jesus Christo, da ich Gott diene.
18  Denn ich wollte nicht wagen, etwas zu reden, wo dasselbe Christus nicht durch mich wirkte, die Heiden zum Gehorsam zu bringen durch Wort und Werk,
19  durch Kraft der Zeichen und Wunder und durch Kraft des Geistes Gottes, also da ich von Jerusalem an und umher bis Illyrien alles mit dem Evangelium Christi erfüllt habe
20  und mich sonderlich geflissen, das Evangelium zu predigen, wo Christi Name nicht bekannt war, auf da ich nicht auf einen fremden Grund baute,
21  sondern wie geschrieben steht: "Welchen ist nicht von ihm verkündigt, die sollen's sehen, und welche nicht gehört haben, sollen's verstehen."
22 Das ist auch die Ursache, warum ich vielmal verhindert worden, zu euch zu kommen.
23  Nun ich aber nicht mehr Raum habe in diesen Ländern, habe aber Verlangen, zu euch zu kommen, von vielen Jahren her,
24  so will ich zu euch kommen, wenn ich reisen werde nach Spanien. Denn ich hoffe, da ich da durchreisen und euch sehen werde und von euch dorthin geleitet werden möge, so doch, da ich zuvor mich ein wenig an euch ergötze.
25  Nun aber fahre ich hin gen Jerusalem den Heiligen zu Dienst.
26  Denn die aus Mazedonien und Achaja haben willig eine gemeinsame Steuer zusammengelegt den armen Heiligen zu Jerusalem.
27  Sie haben's willig getan, und sind auch ihre Schuldner. Denn so die Heiden sind ihrer geistlichen Güter teilhaftig geworden, ist's billig, da sie ihnen auch in leiblichen Gütern Dienst beweisen.
28  Wenn ich nun solches ausgerichtet und ihnen diese Frucht versiegelt habe, will ich durch euch nach Spanien ziehen.
29  Ich wei aber, wenn ich zu euch komme, da ich mit vollem Segen des Evangeliums Christi kommen werde.
30  Ich ermahne euch aber, liebe Brüder, durch unsern HERRN Jesus Christus und durch die Liebe des Geistes, da ihr helfet kämpfen mit Beten für mich zu Gott,
31  auf da ich errettet werde von den Ungläubigen in Judäa, und da mein Dienst, den ich für Jerusalem tue, angenehm werde den Heiligen,
32  auf da ich mit Freuden zu euch komme durch den Willen Gottes und mich mit euch erquicke.
33  Der Gott aber des Friedens sei mit euch allen! Amen.
1  Ich befehle euch aber unsere Schwester Phöbe, welche ist im Dienste der Gemeinde zu Kenchre?
2  da ihr sie aufnehmet in dem HERRN, wie sich's ziemt den Heiligen, und tut ihr Beistand in allem Geschäfte, darin sie euer bedarf; denn sie hat auch vielen Beistand getan, auch mir selbst.
3  Grüßt die Priscilla und den Aquila, meine Gehilfen in Christo Jesu,
4  welche haben für mein Leben ihren Hals dargegeben, welchen nicht allein ich danke, sondern alle Gemeinden unter den Heiden.
5  Auch grüßet die Gemeinde in ihrem Hause. Grüßet Epänetus, meinen Lieben, welcher ist der Erstling unter denen aus Achaja in Christo.
6  Grüßet Maria, welche viel Mühe und Arbeit mit uns gehabt hat.
7  Grüßet den Andronikus und den Junias, meine Gefreundeten und meine Mitgefangenen, welche sind berühmte Apostel und vor mir gewesen in Christo.
8  Grüßet Amplias, meinen Lieben in dem HERRN.
9  Grüßet Urban, unsern Gehilfen in Christo, und Stachys, meinen Lieben.
10  Grüßet Apelles, den Bewährten in Christo. Grüßet, die da sind von des Aristobulus Gesinde.
11  Grüßet Herodian, meinen Gefreundeten. Grüßet, die da sind von des Narzissus Gesinde in dem HERRN.
12  Grüßet die Tryphäna und die Tryphosa, welche in dem HERRN gearbeitet haben. Grüßet die Persis, meine Liebe, welch in dem HERRN viel gearbeitet hat.
13  Grüßet Rufus, den Auserwählten in dem HERRN, und seine und meine Mutter.
14  Grüßet Asynkritus, Phlegon, Hermas, Patrobas, Hermes und die Brüder bei ihnen.
15  Grüßet Philologus und die Julia, Nereus und seine Schwester und Olympas und alle Heiligen bei ihnen.
16  Grüßet euch untereinander mit dem heiligen Ku? Es grüßen euch die Gemeinden Christi.
17  Ich ermahne euch aber, liebe Brüder, da ihr achtet auf die, die da Zertrennung und Ärgernis anrichten neben der Lehre, die ihr gelernt habt, und weichet von ihnen.
18  Denn solche dienen nicht dem HERRN Jesus Christus, sondern ihrem Bauche; und durch süße Worte und prächtige Reden verführen sie unschuldige Herzen.
19  Denn euer Gehorsam ist bei jedermann kund geworden. Derhalben freue ich mich über euch; ich will aber, da ihr weise seid zum Guten, aber einfältig zum Bösen.
20  Aber der Gott des Friedens zertrete den Satan unter eure Füße in kurzem. Die Gnade unsers HERRN Jesu Christi sei mit euch!
21  Es grüßen euch Timotheus, mein Gehilfe, und Luzius und Jason und Sosipater, meine Gefreundeten.
22  Ich, Tertius, grüße euch, der ich diesen Brief geschrieben habe, in dem HERRN.
23  Es grüßt euch Gajus, mein und der ganzen Gemeinde Wirt. Es grüßt euch Erastus, der Stadt Rentmeister, und Quartus, der Bruder.
24  Die Gnade unsers HERRN Jesus Christus sei mit euch allen! Amen.
25 Dem aber, der euch stärken kann laut meines Evangeliums und der Predigt von Jesu Christo, durch welche das Geheimnis offenbart ist, das von der Welt her verschwiegen gewesen ist,
26  nun aber offenbart, auch kundgemacht durch der Propheten Schriften nach Befehl des ewigen Gottes, den Gehorsam des Glaubens aufzurichten unter allen Heiden:
27  demselben Gott, der allein weise ist, sei Ehre durch Jesum Christum in Ewigkeit! Amen.
Romans 1 
1 Paul, a servant of Christ Jesus, called to be an apostle and set apart for the gospel of God-- 

2 the gospel he promised beforehand through his prophets in the Holy Scriptures 

3 regarding his Son, who as to his human nature was a descendant of David, 

4 and who through the Spirit [1] of holiness was declared with power to be the Son of God [2] by his resurrection from the dead: Jesus Christ our Lord. 

5 Through him and for his name's sake, we received grace and apostleship to call people from among all the Gentiles to the obedience that comes from faith. 

6 And you also are among those who are called to belong to Jesus Christ. 

7 To all in Rome who are loved by God and called to be saints: Grace and peace to you from God our Father and from the Lord Jesus Christ. 

8 First, I thank my God through Jesus Christ for all of you, because your faith is being reported all over the world. 

9 God, whom I serve with my whole heart in preaching the gospel of his Son, is my witness how constantly I remember you 

10 in my prayers at all times; and I pray that now at last by God's will the way may be opened for me to come to you. 

11 I long to see you so that I may impart to you some spiritual gift to make you strong-- 

12 that is, that you and I may be mutually encouraged by each other's faith. 

13 I do not want you to be unaware, brothers, that I planned many times to come to you (but have been prevented from doing so until now) in order that I might have a harvest among you, just as I have had among the other Gentiles. 

14 I am obligated both to Greeks and non-Greeks, both to the wise and the foolish. 

15 That is why I am so eager to preach the gospel also to you who are at Rome. 

16 I am not ashamed of the gospel, because it is the power of God for the salvation of everyone who believes: first for the Jew, then for the Gentile. 

17 For in the gospel a righteousness from God is revealed, a righteousness that is by faith from first to last, [3] just as it is written: "The righteous will live by faith." [4] 

18 The wrath of God is being revealed from heaven against all the godlessness and wickedness of men who suppress the truth by their wickedness, 

19 since what may be known about God is plain to them, because God has made it plain to them. 

20 For since the creation of the world God's invisible qualities--his eternal power and divine nature--have been clearly seen, being understood from what has been made, so that men are without excuse. 

21 For although they knew God, they neither glorified him as God nor gave thanks to him, but their thinking became futile and their foolish hearts were darkened. 

22 Although they claimed to be wise, they became fools 

23 and exchanged the glory of the immortal God for images made to look like mortal man and birds and animals and reptiles. 

24 Therefore God gave them over in the sinful desires of their hearts to sexual impurity for the degrading of their bodies with one another. 

25 They exchanged the truth of God for a lie, and worshiped and served created things rather than the Creator--who is forever praised. Amen. 

26 Because of this, God gave them over to shameful lusts. Even their women exchanged natural relations for unnatural ones. 

27 In the same way the men also abandoned natural relations with women and were inflamed with lust for one another. Men committed indecent acts with other men, and received in themselves the due penalty for their perversion. 

28 Furthermore, since they did not think it worthwhile to retain the knowledge of God, he gave them over to a depraved mind, to do what ought not to be done. 

29 They have become filled with every kind of wickedness, evil, greed and depravity. They are full of envy, murder, strife, deceit and malice. They are gossips, 

30 slanderers, God-haters, insolent, arrogant and boastful; they invent ways of doing evil; they disobey their parents; 

31 they are senseless, faithless, heartless, ruthless. 

32 Although they know God's righteous decree that those who do such things deserve death, they not only continue to do these very things but also approve of those who practice them.

1. [4] Or who as to his spirit 

2. [4] Or was appointed to be the Son of God with power 

3. [17] Or is from faith to faith 

4. [17] Hab. 2:4 

Romans 2 
1 You, therefore, have no excuse, you who pass judgment on someone else, for at whatever point you judge the other, you are condemning yourself, because you who pass judgment do the same things. 

2 Now we know that God's judgment against those who do such things is based on truth. 

3 So when you, a mere man, pass judgment on them and yet do the same things, do you think you will escape God's judgment? 

4 Or do you show contempt for the riches of his kindness, tolerance and patience, not realizing that God's kindness leads you toward repentance? 

5 But because of your stubbornness and your unrepentant heart, you are storing up wrath against yourself for the day of God's wrath, when his righteous judgment will be revealed. 

6 God "will give to each person according to what he has done." [1] 

7 To those who by persistence in doing good seek glory, honor and immortality, he will give eternal life. 

8 But for those who are self-seeking and who reject the truth and follow evil, there will be wrath and anger. 

9 There will be trouble and distress for every human being who does evil: first for the Jew, then for the Gentile; 

10 but glory, honor and peace for everyone who does good: first for the Jew, then for the Gentile. 

11 For God does not show favoritism. 

12 All who sin apart from the law will also perish apart from the law, and all who sin under the law will be judged by the law. 

13 For it is not those who hear the law who are righteous in God's sight, but it is those who obey the law who will be declared righteous. 

14 (Indeed, when Gentiles, who do not have the law, do by nature things required by the law, they are a law for themselves, even though they do not have the law, 

15 since they show that the requirements of the law are written on their hearts, their consciences also bearing witness, and their thoughts now accusing, now even defending them.) 

16 This will take place on the day when God will judge men's secrets through Jesus Christ, as my gospel declares. 

17 Now you, if you call yourself a Jew; if you rely on the law and brag about your relationship to God; 

18 if you know his will and approve of what is superior because you are instructed by the law; 

19 if you are convinced that you are a guide for the blind, a light for those who are in the dark, 

20 an instructor of the foolish, a teacher of infants, because you have in the law the embodiment of knowledge and truth-- 

21 you, then, who teach others, do you not teach yourself? You who preach against stealing, do you steal? 

22 You who say that people should not commit adultery, do you commit adultery? You who abhor idols, do you rob temples? 

23 You who brag about the law, do you dishonor God by breaking the law? 

24 As it is written: "God's name is blasphemed among the Gentiles because of you." [2] 

25 Circumcision has value if you observe the law, but if you break the law, you have become as though you had not been circumcised. 

26 If those who are not circumcised keep the law's requirements, will they not be regarded as though they were circumcised? 

27 The one who is not circumcised physically and yet obeys the law will condemn you who, even though you have the [3] written code and circumcision, are a lawbreaker. 

28 A man is not a Jew if he is only one outwardly, nor is circumcision merely outward and physical. 

29 No, a man is a Jew if he is one inwardly; and circumcision is circumcision of the heart, by the Spirit, not by the written code. Such a man's praise is not from men, but from God.

1. [6] Psalm 62:12; Prov. 24:12 

2. [24] Isaiah 52:5; Ezek. 36:22 

3. [27] Or who, by means of a 

Romans 3 
1 What advantage, then, is there in being a Jew, or what value is there in circumcision? 

2 Much in every way! First of all, they have been entrusted with the very words of God. 

3 What if some did not have faith? Will their lack of faith nullify God's faithfulness? 

4 Not at all! Let God be true, and every man a liar. As it is written: "So that you may be proved right when you speak and prevail when you judge." [1] 

5 But if our unrighteousness brings out God's righteousness more clearly, what shall we say? That God is unjust in bringing his wrath on us? (I am using a human argument.) 

6 Certainly not! If that were so, how could God judge the world? 

7 Someone might argue, "If my falsehood enhances God's truthfulness and so increases his glory, why am I still condemned as a sinner?" 

8 Why not say--as we are being slanderously reported as saying and as some claim that we say--"Let us do evil that good may result"? Their condemnation is deserved. 

9 What shall we conclude then? Are we any better [2] ? Not at all! We have already made the charge that Jews and Gentiles alike are all under sin. 

10 As it is written: "There is no one righteous, not even one; 

11 there is no one who understands, no one who seeks God. 

12 All have turned away, they have together become worthless; there is no one who does good, not even one." [3] 

13 "Their throats are open graves; their tongues practice deceit." [4] "The poison of vipers is on their lips." [5] 

14 "Their mouths are full of cursing and bitterness." [6] 

15 "Their feet are swift to shed blood; 

16 ruin and misery mark their ways, 

17 and the way of peace they do not know." [7] 

18 "There is no fear of God before their eyes." [8] 

19 Now we know that whatever the law says, it says to those who are under the law, so that every mouth may be silenced and the whole world held accountable to God. 

20 Therefore no one will be declared righteous in his sight by observing the law; rather, through the law we become conscious of sin. 

21 But now a righteousness from God, apart from law, has been made known, to which the Law and the Prophets testify. 

22 This righteousness from God comes through faith in Jesus Christ to all who believe. There is no difference, 

23 for all have sinned and fall short of the glory of God, 

24 and are justified freely by his grace through the redemption that came by Christ Jesus. 

25 God presented him as a sacrifice of atonement, [9] through faith in his blood. He did this to demonstrate his justice, because in his forbearance he had left the sins committed beforehand unpunished-- 

26 he did it to demonstrate his justice at the present time, so as to be just and the one who justifies those who have faith in Jesus. 

27 Where, then, is boasting? It is excluded. On what principle? On that of observing the law? No, but on that of faith. 

28 For we maintain that a man is justified by faith apart from observing the law. 

29 Is God the God of Jews only? Is he not the God of Gentiles too? Yes, of Gentiles too, 

30 since there is only one God, who will justify the circumcised by faith and the uncircumcised through that same faith. 

31 Do we, then, nullify the law by this faith? Not at all! Rather, we uphold the law.

1. [4] Psalm 51:4 

2. [9] Or worse 

3. [12] Psalms 14:1-3; 53:1-3; Eccles. 7:20 

4. [13] Psalm 5:9 

5. [13] Psalm 140:3 

6. [14] Psalm 10:7 

7. [17] Isaiah 59:7,8 

8. [18] Psalm 36:1 

9. [25] Or as the one who would turn aside his wrath, taking away sin 

Romans 4 
1 What then shall we say that Abraham, our forefather, discovered in this matter? 

2 If, in fact, Abraham was justified by works, he had something to boast about--but not before God. 

3 What does the Scripture say? "Abraham believed God, and it was credited to him as righteousness." [1] 

4 Now when a man works, his wages are not credited to him as a gift, but as an obligation. 

5 However, to the man who does not work but trusts God who justifies the wicked, his faith is credited as righteousness. 

6 David says the same thing when he speaks of the blessedness of the man to whom God credits righteousness apart from works: 

7 "Blessed are they whose transgressions are forgiven, whose sins are covered. 

8 Blessed is the man whose sin the Lord will never count against him." [2] 

9 Is this blessedness only for the circumcised, or also for the uncircumcised? We have been saying that Abraham's faith was credited to him as righteousness. 

10 Under what circumstances was it credited? Was it after he was circumcised, or before? It was not after, but before! 

11 And he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness that he had by faith while he was still uncircumcised. So then, he is the father of all who believe but have not been circumcised, in order that righteousness might be credited to them. 

12 And he is also the father of the circumcised who not only are circumcised but who also walk in the footsteps of the faith that our father Abraham had before he was circumcised. 

13 It was not through law that Abraham and his offspring received the promise that he would be heir of the world, but through the righteousness that comes by faith. 

14 For if those who live by law are heirs, faith has no value and the promise is worthless, 

15 because law brings wrath. And where there is no law there is no transgression. 

16 Therefore, the promise comes by faith, so that it may be by grace and may be guaranteed to all Abraham's offspring--not only to those who are of the law but also to those who are of the faith of Abraham. He is the father of us all. 

17 As it is written: "I have made you a father of many nations." [3] He is our father in the sight of God, in whom he believed--the God who gives life to the dead and calls things that are not as though they were. 

18 Against all hope, Abraham in hope believed and so became the father of many nations, just as it had been said to him, "So shall your offspring be." [4] 

19 Without weakening in his faith, he faced the fact that his body was as good as dead--since he was about a hundred years old--and that Sarah's womb was also dead. 

20 Yet he did not waver through unbelief regarding the promise of God, but was strengthened in his faith and gave glory to God, 

21 being fully persuaded that God had power to do what he had promised. 

22 This is why "it was credited to him as righteousness." 

23 The words "it was credited to him" were written not for him alone, 

24 but also for us, to whom God will credit righteousness--for us who believe in him who raised Jesus our Lord from the dead. 

25 He was delivered over to death for our sins and was raised to life for our justification.

1. [3] Gen. 15:6; also in verse 22 

2. [8] Psalm 32:1,2 

3. [17] Gen. 17:5 

4. [18] Gen. 15:5 

Romans 5 
1 Therefore, since we have been justified through faith, we [1] have peace with God through our Lord Jesus Christ, 

2 through whom we have gained access by faith into this grace in which we now stand. And we [2] rejoice in the hope of the glory of God. 

3 Not only so, but we [3] also rejoice in our sufferings, because we know that suffering produces perseverance; 

4 perseverance, character; and character, hope. 

5 And hope does not disappoint us, because God has poured out his love into our hearts by the Holy Spirit, whom he has given us. 

6 You see, at just the right time, when we were still powerless, Christ died for the ungodly. 

7 Very rarely will anyone die for a righteous man, though for a good man someone might possibly dare to die. 

8 But God demonstrates his own love for us in this: While we were still sinners, Christ died for us. 

9 Since we have now been justified by his blood, how much more shall we be saved from God's wrath through him! 

10 For if, when we were God's enemies, we were reconciled to him through the death of his Son, how much more, having been reconciled, shall we be saved through his life! 

11 Not only is this so, but we also rejoice in God through our Lord Jesus Christ, through whom we have now received reconciliation. 

12 Therefore, just as sin entered the world through one man, and death through sin, and in this way death came to all men, because all sinned-- 

13 for before the law was given, sin was in the world. But sin is not taken into account when there is no law. 

14 Nevertheless, death reigned from the time of Adam to the time of Moses, even over those who did not sin by breaking a command, as did Adam, who was a pattern of the one to come. 

15 But the gift is not like the trespass. For if the many died by the trespass of the one man, how much more did God's grace and the gift that came by the grace of the one man, Jesus Christ, overflow to the many! 

16 Again, the gift of God is not like the result of the one man's sin: The judgment followed one sin and brought condemnation, but the gift followed many trespasses and brought justification. 

17 For if, by the trespass of the one man, death reigned through that one man, how much more will those who receive God's abundant provision of grace and of the gift of righteousness reign in life through the one man, Jesus Christ. 

18 Consequently, just as the result of one trespass was condemnation for all men, so also the result of one act of righteousness was justification that brings life for all men. 

19 For just as through the disobedience of the one man the many were made sinners, so also through the obedience of the one man the many will be made righteous. 

20 The law was added so that the trespass might increase. But where sin increased, grace increased all the more, 

21 so that, just as sin reigned in death, so also grace might reign through righteousness to bring eternal life through Jesus Christ our Lord.

1. [1] Or let us 

2. [2] Or let us 

3. [3] Or let us 

Romans 6 
1 What shall we say, then? Shall we go on sinning so that grace may increase? 

2 By no means! We died to sin; how can we live in it any longer? 

3 Or don't you know that all of us who were baptized into Christ Jesus were baptized into his death? 

4 We were therefore buried with him through baptism into death in order that, just as Christ was raised from the dead through the glory of the Father, we too may live a new life. 

5 If we have been united with him like this in his death, we will certainly also be united with him in his resurrection. 

6 For we know that our old self was crucified with him so that the body of sin might be done away with, [1] that we should no longer be slaves to sin-- 

7 because anyone who has died has been freed from sin. 

8 Now if we died with Christ, we believe that we will also live with him. 

9 For we know that since Christ was raised from the dead, he cannot die again; death no longer has mastery over him. 

10 The death he died, he died to sin once for all; but the life he lives, he lives to God. 

11 In the same way, count yourselves dead to sin but alive to God in Christ Jesus. 

12 Therefore do not let sin reign in your mortal body so that you obey its evil desires. 

13 Do not offer the parts of your body to sin, as instruments of wickedness, but rather offer yourselves to God, as those who have been brought from death to life; and offer the parts of your body to him as instruments of righteousness. 

14 For sin shall not be your master, because you are not under law, but under grace. 

15 What then? Shall we sin because we are not under law but under grace? By no means! 

16 Don't you know that when you offer yourselves to someone to obey him as slaves, you are slaves to the one whom you obey--whether you are slaves to sin, which leads to death, or to obedience, which leads to righteousness? 

17 But thanks be to God that, though you used to be slaves to sin, you wholeheartedly obeyed the form of teaching to which you were entrusted. 

18 You have been set free from sin and have become slaves to righteousness. 

19 I put this in human terms because you are weak in your natural selves. Just as you used to offer the parts of your body in slavery to impurity and to ever-increasing wickedness, so now offer them in slavery to righteousness leading to holiness. 

20 When you were slaves to sin, you were free from the control of righteousness. 

21 What benefit did you reap at that time from the things you are now ashamed of? Those things result in death! 

22 But now that you have been set free from sin and have become slaves to God, the benefit you reap leads to holiness, and the result is eternal life. 

23 For the wages of sin is death, but the gift of God is eternal life in [2] Christ Jesus our Lord.

1. [6] Or be rendered powerless 

2. [23] Or through 

Romans 7 
1 Do you not know, brothers--for I am speaking to men who know the law--that the law has authority over a man only as long as he lives? 

2 For example, by law a married woman is bound to her husband as long as he is alive, but if her husband dies, she is released from the law of marriage. 

3 So then, if she marries another man while her husband is still alive, she is called an adulteress. But if her husband dies, she is released from that law and is not an adulteress, even though she marries another man. 

4 So, my brothers, you also died to the law through the body of Christ, that you might belong to another, to him who was raised from the dead, in order that we might bear fruit to God. 

5 For when we were controlled by the sinful nature, [1] the sinful passions aroused by the law were at work in our bodies, so that we bore fruit for death. 

6 But now, by dying to what once bound us, we have been released from the law so that we serve in the new way of the Spirit, and not in the old way of the written code. 

7 What shall we say, then? Is the law sin? Certainly not! Indeed I would not have known what sin was except through the law. For I would not have known what coveting really was if the law had not said, "Do not covet." [2] 

8 But sin, seizing the opportunity afforded by the commandment, produced in me every kind of covetous desire. For apart from law, sin is dead. 

9 Once I was alive apart from law; but when the commandment came, sin sprang to life and I died. 

10 I found that the very commandment that was intended to bring life actually brought death. 

11 For sin, seizing the opportunity afforded by the commandment, deceived me, and through the commandment put me to death. 

12 So then, the law is holy, and the commandment is holy, righteous and good. 

13 Did that which is good, then, become death to me? By no means! But in order that sin might be recognized as sin, it produced death in me through what was good, so that through the commandment sin might become utterly sinful. 

14 We know that the law is spiritual; but I am unspiritual, sold as a slave to sin. 

15 I do not understand what I do. For what I want to do I do not do, but what I hate I do. 

16 And if I do what I do not want to do, I agree that the law is good. 

17 As it is, it is no longer I myself who do it, but it is sin living in me. 

18 I know that nothing good lives in me, that is, in my sinful nature. [3] For I have the desire to do what is good, but I cannot carry it out. 

19 For what I do is not the good I want to do; no, the evil I do not want to do--this I keep on doing. 

20 Now if I do what I do not want to do, it is no longer I who do it, but it is sin living in me that does it. 

21 So I find this law at work: When I want to do good, evil is right there with me. 

22 For in my inner being I delight in God's law; 

23 but I see another law at work in the members of my body, waging war against the law of my mind and making me a prisoner of the law of sin at work within my members. 

24 What a wretched man I am! Who will rescue me from this body of death? 

25 Thanks be to God--through Jesus Christ our Lord! So then, I myself in my mind am a slave to God's law, but in the sinful nature a slave to the law of sin.

1. [5] Or the flesh; also in verse 25 

2. [7] Exodus 20:17; Deut. 5:21 

3. [18] Or my flesh 

Romans 8 
1 Therefore, there is now no condemnation for those who are in Christ Jesus, [1] 

2 because through Christ Jesus the law of the Spirit of life set me free from the law of sin and death. 

3 For what the law was powerless to do in that it was weakened by the sinful nature, [2] God did by sending his own Son in the likeness of sinful man to be a sin offering. [3] And so he condemned sin in sinful man, [4] 

4 in order that the righteous requirements of the law might be fully met in us, who do not live according to the sinful nature but according to the Spirit. 

5 Those who live according to the sinful nature have their minds set on what that nature desires; but those who live in accordance with the Spirit have their minds set on what the Spirit desires. 

6 The mind of sinful man [5] is death, but the mind controlled by the Spirit is life and peace; 

7 the sinful mind [6] is hostile to God. It does not submit to God's law, nor can it do so. 

8 Those controlled by the sinful nature cannot please God. 

9 You, however, are controlled not by the sinful nature but by the Spirit, if the Spirit of God lives in you. And if anyone does not have the Spirit of Christ, he does not belong to Christ. 

10 But if Christ is in you, your body is dead because of sin, yet your spirit is alive because of righteousness. 

11 And if the Spirit of him who raised Jesus from the dead is living in you, he who raised Christ from the dead will also give life to your mortal bodies through his Spirit, who lives in you. 

12 Therefore, brothers, we have an obligation--but it is not to the sinful nature, to live according to it. 

13 For if you live according to the sinful nature, you will die; but if by the Spirit you put to death the misdeeds of the body, you will live, 

14 because those who are led by the Spirit of God are sons of God. 

15 For you did not receive a spirit that makes you a slave again to fear, but you received the Spirit of sonship. [7] And by him we cry, "Abba, [8] Father." 

16 The Spirit himself testifies with our spirit that we are God's children. 

17 Now if we are children, then we are heirs--heirs of God and co-heirs with Christ, if indeed we share in his sufferings in order that we may also share in his glory. 

18 I consider that our present sufferings are not worth comparing with the glory that will be revealed in us. 

19 The creation waits in eager expectation for the sons of God to be revealed. 

20 For the creation was subjected to frustration, not by its own choice, but by the will of the one who subjected it, in hope 

21 that [9] the creation itself will be liberated from its bondage to decay and brought into the glorious freedom of the children of God. 

22 We know that the whole creation has been groaning as in the pains of childbirth right up to the present time. 

23 Not only so, but we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, groan inwardly as we wait eagerly for our adoption as sons, the redemption of our bodies. 

24 For in this hope we were saved. But hope that is seen is no hope at all. Who hopes for what he already has? 

25 But if we hope for what we do not yet have, we wait for it patiently. 

26 In the same way, the Spirit helps us in our weakness. We do not know what we ought to pray for, but the Spirit himself intercedes for us with groans that words cannot express. 

27 And he who searches our hearts knows the mind of the Spirit, because the Spirit intercedes for the saints in accordance with God's will. 

28 And we know that in all things God works for the good of those who love him, [10] who [11] have been called according to his purpose. 

29 For those God foreknew he also predestined to be conformed to the likeness of his Son, that he might be the firstborn among many brothers. 

30 And those he predestined, he also called; those he called, he also justified; those he justified, he also glorified. 

31 What, then, shall we say in response to this? If God is for us, who can be against us? 

32 He who did not spare his own Son, but gave him up for us all--how will he not also, along with him, graciously give us all things? 

33 Who will bring any charge against those whom God has chosen? It is God who justifies. 

34 Who is he that condemns? Christ Jesus, who died--more than that, who was raised to life--is at the right hand of God and is also interceding for us. 

35 Who shall separate us from the love of Christ? Shall trouble or hardship or persecution or famine or nakedness or danger or sword? 

36 As it is written: "For your sake we face death all day long; we are considered as sheep to be slaughtered." [12] 

37 No, in all these things we are more than conquerors through him who loved us. 

38 For I am convinced that neither death nor life, neither angels nor demons, [13] neither the present nor the future, nor any powers, 

39 neither height nor depth, nor anything else in all creation, will be able to separate us from the love of God that is in Christ Jesus our Lord.

1. [1] Some later manuscripts Jesus, who do not live according to the sinful nature but according to the Spirit, 

2. [3] Or the flesh; also in verses 4, 5, 8, 9, 12 and 13 

3. [3] Or man, for sin 

4. [3] Or in the flesh 

5. [6] Or mind set on the flesh 

6. [7] Or the mind set on the flesh 

7. [15] Or adoption 

8. [15] Aramaic for Father 

9. [20,21] Or subjected it in hope. [21] For 

10. [28] Some manuscripts And we know that all things work together for good to those who love God 

11. [28] Or works together with those who love him to bring about what is good--with those who 

12. [36] Psalm 44:22 

13. [38] Or nor heavenly rulers 

Romans 9 
1 I speak the truth in Christ--I am not lying, my conscience confirms it in the Holy Spirit-- 

2 I have great sorrow and unceasing anguish in my heart. 

3 For I could wish that I myself were cursed and cut off from Christ for the sake of my brothers, those of my own race, 

4 the people of Israel. Theirs is the adoption as sons; theirs the divine glory, the covenants, the receiving of the law, the temple worship and the promises. 

5 Theirs are the patriarchs, and from them is traced the human ancestry of Christ, who is God over all, forever praised! [1] Amen. 

6 It is not as though God's word had failed. For not all who are descended from Israel are Israel. 

7 Nor because they are his descendants are they all Abraham's children. On the contrary, "It is through Isaac that your offspring will be reckoned." [2] 

8 In other words, it is not the natural children who are God's children, but it is the children of the promise who are regarded as Abraham's offspring. 

9 For this was how the promise was stated: "At the appointed time I will return, and Sarah will have a son." [3] 

10 Not only that, but Rebekah's children had one and the same father, our father Isaac. 

11 Yet, before the twins were born or had done anything good or bad--in order that God's purpose in election might stand: 

12 not by works but by him who calls--she was told, "The older will serve the younger." [4] 

13 Just as it is written: "Jacob I loved, but Esau I hated." [5] 

14 What then shall we say? Is God unjust? Not at all! 

15 For he says to Moses, "I will have mercy on whom I have mercy, and I will have compassion on whom I have compassion." [6] 

16 It does not, therefore, depend on man's desire or effort, but on God's mercy. 

17 For the Scripture says to Pharaoh: "I raised you up for this very purpose, that I might display my power in you and that my name might be proclaimed in all the earth." [7] 

18 Therefore God has mercy on whom he wants to have mercy, and he hardens whom he wants to harden. 

19 One of you will say to me: "Then why does God still blame us? For who resists his will?" 

20 But who are you, O man, to talk back to God? "Shall what is formed say to him who formed it, `Why did you make me like this?'" [8] 

21 Does not the potter have the right to make out of the same lump of clay some pottery for noble purposes and some for common use? 

22 What if God, choosing to show his wrath and make his power known, bore with great patience the objects of his wrath--prepared for destruction? 

23 What if he did this to make the riches of his glory known to the objects of his mercy, whom he prepared in advance for glory-- 

24 even us, whom he also called, not only from the Jews but also from the Gentiles? 

25 As he says in Hosea: "I will call them `my people' who are not my people; and I will call her `my loved one' who is not my loved one," [9] 

26 and, "It will happen that in the very place where it was said to them, `You are not my people,' they will be called `sons of the living God.'" [10] 

27 Isaiah cries out concerning Israel: "Though the number of the Israelites be like the sand by the sea, only the remnant will be saved. 

28 For the Lord will carry out his sentence on earth with speed and finality." [11] 

29 It is just as Isaiah said previously: "Unless the Lord Almighty had left us descendants, we would have become like Sodom, we would have been like Gomorrah." [12] 

30 What then shall we say? That the Gentiles, who did not pursue righteousness, have obtained it, a righteousness that is by faith; 

31 but Israel, who pursued a law of righteousness, has not attained it. 

32 Why not? Because they pursued it not by faith but as if it were by works. They stumbled over the "stumbling stone." 

33 As it is written: "See, I lay in Zion a stone that causes men to stumble and a rock that makes them fall, and the one who trusts in him will never be put to shame." [13] 

1. [5] Or Christ, who is over all. God be forever praised! Or Christ. God who is over all be forever praised! 

2. [7] Gen. 21:12 

3. [9] Gen. 18:10,14 

4. [12] Gen. 25:23 

5. [13] Mal. 1:2,3 

6. [15] Exodus 33:19 

7. [17] Exodus 9:16 

8. [20] Isaiah 29:16; 45:9 

9. [25] Hosea 2:23 

10. [26] Hosea 1:10 

11. [28] Isaiah 10:22,23 

12. [29] Isaiah 1:9 

13. [33] Isaiah 8:14; 28:16 

Romans 10 
1 Brothers, my heart's desire and prayer to God for the Israelites is that they may be saved. 

2 For I can testify about them that they are zealous for God, but their zeal is not based on knowledge. 

3 Since they did not know the righteousness that comes from God and sought to establish their own, they did not submit to God's righteousness. 

4 Christ is the end of the law so that there may be righteousness for everyone who believes. 

5 Moses describes in this way the righteousness that is by the law: "The man who does these things will live by them." [1] 

6 But the righteousness that is by faith says: "Do not say in your heart, `Who will ascend into heaven?' [2] " (that is, to bring Christ down) 

7 "or `Who will descend into the deep?' [3] " (that is, to bring Christ up from the dead). 

8 But what does it say? "The word is near you; it is in your mouth and in your heart," [4] that is, the word of faith we are proclaiming: 

9 That if you confess with your mouth, "Jesus is Lord," and believe in your heart that God raised him from the dead, you will be saved. 

10 For it is with your heart that you believe and are justified, and it is with your mouth that you confess and are saved. 

11 As the Scripture says, "Anyone who trusts in him will never be put to shame." [5] 

12 For there is no difference between Jew and Gentile--the same Lord is Lord of all and richly blesses all who call on him, 

13 for, "Everyone who calls on the name of the Lord will be saved." [6] 

14 How, then, can they call on the one they have not believed in? And how can they believe in the one of whom they have not heard? And how can they hear without someone preaching to them? 

15 And how can they preach unless they are sent? As it is written, "How beautiful are the feet of those who bring good news!" [7] 

16 But not all the Israelites accepted the good news. For Isaiah says, "Lord, who has believed our message?" [8] 

17 Consequently, faith comes from hearing the message, and the message is heard through the word of Christ. 

18 But I ask: Did they not hear? Of course they did: "Their voice has gone out into all the earth, their words to the ends of the world." [9] 

19 Again I ask: Did Israel not understand? First, Moses says, "I will make you envious by those who are not a nation; I will make you angry by a nation that has no understanding." [10] 

20 And Isaiah boldly says, "I was found by those who did not seek me; I revealed myself to those who did not ask for me." [11] 

21 But concerning Israel he says, "All day long I have held out my hands to a disobedient and obstinate people." [12] 

1. [5] Lev. 18:5 

2. [6] Deut. 30:12 

3. [7] Deut. 30:13 

4. [8] Deut. 30:14 

5. [11] Isaiah 28:16 

6. [13] Joel 2:32 

7. [15] Isaiah 52:7 

8. [16] Isaiah 53:1 

9. [18] Psalm 19:4 

10. [19] Deut. 32:21 

11. [20] Isaiah 65:1 

12. [21] Isaiah 65:2 

 

 

Romans 11 
1 I ask then: Did God reject his people? By no means! I am an Israelite myself, a descendant of Abraham, from the tribe of Benjamin. 

2 God did not reject his people, whom he foreknew. Don't you know what the Scripture says in the passage about Elijah--how he appealed to God against Israel: 

3 "Lord, they have killed your prophets and torn down your altars; I am the only one left, and they are trying to kill me" [1] ? 

4 And what was God's answer to him? "I have reserved for myself seven thousand who have not bowed the knee to Baal." [2] 

5 So too, at the present time there is a remnant chosen by grace. 

6 And if by grace, then it is no longer by works; if it were, grace would no longer be grace. [3] 

7 What then? What Israel sought so earnestly it did not obtain, but the elect did. The others were hardened, 

8 as it is written: "God gave them a spirit of stupor, eyes so that they could not see and ears so that they could not hear, to this very day." [4] 

9 And David says: "May their table become a snare and a trap, a stumbling block and a retribution for them. 

10 May their eyes be darkened so they cannot see, and their backs be bent forever." [5] 

11 Again I ask: Did they stumble so as to fall beyond recovery? Not at all! Rather, because of their transgression, salvation has come to the Gentiles to make Israel envious. 

12 But if their transgression means riches for the world, and their loss means riches for the Gentiles, how much greater riches will their fullness bring! 

13 I am talking to you Gentiles. Inasmuch as I am the apostle to the Gentiles, I make much of my ministry 

14 in the hope that I may somehow arouse my own people to envy and save some of them. 

15 For if their rejection is the reconciliation of the world, what will their acceptance be but life from the dead? 

16 If the part of the dough offered as firstfruits is holy, then the whole batch is holy; if the root is holy, so are the branches. 

17 If some of the branches have been broken off, and you, though a wild olive shoot, have been grafted in among the others and now share in the nourishing sap from the olive root, 

18 do not boast over those branches. If you do, consider this: You do not support the root, but the root supports you. 

19 You will say then, "Branches were broken off so that I could be grafted in." 

20 Granted. But they were broken off because of unbelief, and you stand by faith. Do not be arrogant, but be afraid. 

21 For if God did not spare the natural branches, he will not spare you either. 

22 Consider therefore the kindness and sternness of God: sternness to those who fell, but kindness to you, provided that you continue in his kindness. Otherwise, you also will be cut off. 

23 And if they do not persist in unbelief, they will be grafted in, for God is able to graft them in again. 

24 After all, if you were cut out of an olive tree that is wild by nature, and contrary to nature were grafted into a cultivated olive tree, how much more readily will these, the natural branches, be grafted into their own olive tree! 

25 I do not want you to be ignorant of this mystery, brothers, so that you may not be conceited: Israel has experienced a hardening in part until the full number of the Gentiles has come in. 

26 And so all Israel will be saved, as it is written: "The deliverer will come from Zion; he will turn godlessness away from Jacob. 

27 And this is [6] my covenant with them when I take away their sins." [7] 

28 As far as the gospel is concerned, they are enemies on your account; but as far as election is concerned, they are loved on account of the patriarchs, 

29 for God's gifts and his call are irrevocable. 

30 Just as you who were at one time disobedient to God have now received mercy as a result of their disobedience, 

31 so they too have now become disobedient in order that they too may now [8] receive mercy as a result of God's mercy to you. 

32 For God has bound all men over to disobedience so that he may have mercy on them all. 

33 Oh, the depth of the riches of the wisdom and [9] knowledge of God! How unsearchable his judgments, and his paths beyond tracing out! 

34 "Who has known the mind of the Lord? Or who has been his counselor?" [10] 

35 "Who has ever given to God, that God should repay him?" [11] 

36 For from him and through him and to him are all things. To him be the glory forever! Amen.

1. [3] 1 Kings 19:10,14 

2. [4] 1 Kings 19:18 

3. [6] Some manuscripts by grace. But if by works, then it is no longer grace; if it were, work would no longer be work. 

4. [8] Deut. 29:4; Isaiah 29:10 

5. [10] Psalm 69:22,23 

6. [27] Or will be 

7. [27] Isaiah 59:20,21; 27:9; Jer. 31:33,34 

8. [31] Some manuscripts do not have now. 

9. [33] Or riches and the wisdom and the 

10. [34] Isaiah 40:13 

11. [35] Job 41:11 

Romans 12 
1 Therefore, I urge you, brothers, in view of God's mercy, to offer your bodies as living sacrifices, holy and pleasing to God--this is your spiritual [1] act of worship. 

2 Do not conform any longer to the pattern of this world, but be transformed by the renewing of your mind. Then you will be able to test and approve what God's will is--his good, pleasing and perfect will. 

3 For by the grace given me I say to every one of you: Do not think of yourself more highly than you ought, but rather think of yourself with sober judgment, in accordance with the measure of faith God has given you. 

4 Just as each of us has one body with many members, and these members do not all have the same function, 

5 so in Christ we who are many form one body, and each member belongs to all the others. 

6 We have different gifts, according to the grace given us. If a man's gift is prophesying, let him use it in proportion to his [2] faith. 

7 If it is serving, let him serve; if it is teaching, let him teach; 

8 if it is encouraging, let him encourage; if it is contributing to the needs of others, let him give generously; if it is leadership, let him govern diligently; if it is showing mercy, let him do it cheerfully. 

9 Love must be sincere. Hate what is evil; cling to what is good. 

10 Be devoted to one another in brotherly love. Honor one another above yourselves. 

11 Never be lacking in zeal, but keep your spiritual fervor, serving the Lord. 

12 Be joyful in hope, patient in affliction, faithful in prayer. 

13 Share with God's people who are in need. Practice hospitality. 

14 Bless those who persecute you; bless and do not curse. 

15 Rejoice with those who rejoice; mourn with those who mourn. 

16 Live in harmony with one another. Do not be proud, but be willing to associate with people of low position. [3] Do not be conceited. 

17 Do not repay anyone evil for evil. Be careful to do what is right in the eyes of everybody. 

18 If it is possible, as far as it depends on you, live at peace with everyone. 

19 Do not take revenge, my friends, but leave room for God's wrath, for it is written: "It is mine to avenge; I will repay," [4] says the Lord. 

20 On the contrary: "If your enemy is hungry, feed him; if he is thirsty, give him something to drink. In doing this, you will heap burning coals on his head." [5] 

21 Do not be overcome by evil, but overcome evil with good.

1. [1] Or reasonable 

2. [6] Or in agreement with the 

3. [16] Or willing to do menial work 

4. [19] Deut. 32:35 

5. [20] Prov. 25:21,22 

Romans 13 
1 Everyone must submit himself to the governing authorities, for there is no authority except that which God has established. The authorities that exist have been established by God. 

2 Consequently, he who rebels against the authority is rebelling against what God has instituted, and those who do so will bring judgment on themselves. 

3 For rulers hold no terror for those who do right, but for those who do wrong. Do you want to be free from fear of the one in authority? Then do what is right and he will commend you. 

4 For he is God's servant to do you good. But if you do wrong, be afraid, for he does not bear the sword for nothing. He is God's servant, an agent of wrath to bring punishment on the wrongdoer. 

5 Therefore, it is necessary to submit to the authorities, not only because of possible punishment but also because of conscience. 

6 This is also why you pay taxes, for the authorities are God's servants, who give their full time to governing. 

7 Give everyone what you owe him: If you owe taxes, pay taxes; if revenue, then revenue; if respect, then respect; if honor, then honor. 

8 Let no debt remain outstanding, except the continuing debt to love one another, for he who loves his fellowman has fulfilled the law. 

9 The commandments, "Do not commit adultery," "Do not murder," "Do not steal," "Do not covet," [1] and whatever other commandment there may be, are summed up in this one rule: "Love your neighbor as yourself." [2] 

10 Love does no harm to its neighbor. Therefore love is the fulfillment of the law. 

11 And do this, understanding the present time. The hour has come for you to wake up from your slumber, because our salvation is nearer now than when we first believed. 

12 The night is nearly over; the day is almost here. So let us put aside the deeds of darkness and put on the armor of light. 

13 Let us behave decently, as in the daytime, not in orgies and drunkenness, not in sexual immorality and debauchery, not in dissension and jealousy. 

14 Rather, clothe yourselves with the Lord Jesus Christ, and do not think about how to gratify the desires of the sinful nature. [3] 

1. [9] Exodus 20:13-15,17; Deut. 5:17-19,21 

2. [9] Lev. 19:18 

3. [14] Or the flesh 

Romans 14 
1 Accept him whose faith is weak, without passing judgment on disputable matters. 

2 One man's faith allows him to eat everything, but another man, whose faith is weak, eats only vegetables. 

3 The man who eats everything must not look down on him who does not, and the man who does not eat everything must not condemn the man who does, for God has accepted him. 

4 Who are you to judge someone else's servant? To his own master he stands or falls. And he will stand, for the Lord is able to make him stand. 

5 One man considers one day more sacred than another; another man considers every day alike. Each one should be fully convinced in his own mind. 

6 He who regards one day as special, does so to the Lord. He who eats meat, eats to the Lord, for he gives thanks to God; and he who abstains, does so to the Lord and gives thanks to God. 

7 For none of us lives to himself alone and none of us dies to himself alone. 

8 If we live, we live to the Lord; and if we die, we die to the Lord. So, whether we live or die, we belong to the Lord. 

9 For this very reason, Christ died and returned to life so that he might be the Lord of both the dead and the living. 

10 You, then, why do you judge your brother? Or why do you look down on your brother? For we will all stand before God's judgment seat. 

11 It is written: "`As surely as I live,' says the Lord, `every knee will bow before me; every tongue will confess to God.'" [1] 

12 So then, each of us will give an account of himself to God. 

13 Therefore let us stop passing judgment on one another. Instead, make up your mind not to put any stumbling block or obstacle in your brother's way. 

14 As one who is in the Lord Jesus, I am fully convinced that no food [2] is unclean in itself. But if anyone regards something as unclean, then for him it is unclean. 

15 If your brother is distressed because of what you eat, you are no longer acting in love. Do not by your eating destroy your brother for whom Christ died. 

16 Do not allow what you consider good to be spoken of as evil. 

17 For the kingdom of God is not a matter of eating and drinking, but of righteousness, peace and joy in the Holy Spirit, 

18 because anyone who serves Christ in this way is pleasing to God and approved by men. 

19 Let us therefore make every effort to do what leads to peace and to mutual edification. 

20 Do not destroy the work of God for the sake of food. All food is clean, but it is wrong for a man to eat anything that causes someone else to stumble. 

21 It is better not to eat meat or drink wine or to do anything else that will cause your brother to fall. 

22 So whatever you believe about these things keep between yourself and God. Blessed is the man who does not condemn himself by what he approves. 

23 But the man who has doubts is condemned if he eats, because his eating is not from faith; and everything that does not come from faith is sin.

1. [11] Isaiah 45:23 

2. [14] Or that nothing 

Romans 15 
1 We who are strong ought to bear with the failings of the weak and not to please ourselves. 

2 Each of us should please his neighbor for his good, to build him up. 

3 For even Christ did not please himself but, as it is written: "The insults of those who insult you have fallen on me." [1] 

4 For everything that was written in the past was written to teach us, so that through endurance and the encouragement of the Scriptures we might have hope. 

5 May the God who gives endurance and encouragement give you a spirit of unity among yourselves as you follow Christ Jesus, 

6 so that with one heart and mouth you may glorify the God and Father of our Lord Jesus Christ. 

7 Accept one another, then, just as Christ accepted you, in order to bring praise to God. 

8 For I tell you that Christ has become a servant of the Jews [2] on behalf of God's truth, to confirm the promises made to the patriarchs 

9 so that the Gentiles may glorify God for his mercy, as it is written: "Therefore I will praise you among the Gentiles; I will sing hymns to your name." [3] 

10 Again, it says, "Rejoice, O Gentiles, with his people." [4] 

11 And again, "Praise the Lord, all you Gentiles, and sing praises to him, all you peoples." [5] 

12 And again, Isaiah says, "The Root of Jesse will spring up, one who will arise to rule over the nations; the Gentiles will hope in him." [6] 

13 May the God of hope fill you with all joy and peace as you trust in him, so that you may overflow with hope by the power of the Holy Spirit. 

14 I myself am convinced, my brothers, that you yourselves are full of goodness, complete in knowledge and competent to instruct one another. 

15 I have written you quite boldly on some points, as if to remind you of them again, because of the grace God gave me 

16 to be a minister of Christ Jesus to the Gentiles with the priestly duty of proclaiming the gospel of God, so that the Gentiles might become an offering acceptable to God, sanctified by the Holy Spirit. 

17 Therefore I glory in Christ Jesus in my service to God. 

18 I will not venture to speak of anything except what Christ has accomplished through me in leading the Gentiles to obey God by what I have said and done-- 

19 by the power of signs and miracles, through the power of the Spirit. So from Jerusalem all the way around to Illyricum, I have fully proclaimed the gospel of Christ. 

20 It has always been my ambition to preach the gospel where Christ was not known, so that I would not be building on someone else's foundation. 

21 Rather, as it is written: "Those who were not told about him will see, and those who have not heard will understand." [7] 

22 This is why I have often been hindered from coming to you. 

23 But now that there is no more place for me to work in these regions, and since I have been longing for many years to see you, 

24 I plan to do so when I go to Spain. I hope to visit you while passing through and to have you assist me on my journey there, after I have enjoyed your company for a while. 

25 Now, however, I am on my way to Jerusalem in the service of the saints there. 

26 For Macedonia and Achaia were pleased to make a contribution for the poor among the saints in Jerusalem. 

27 They were pleased to do it, and indeed they owe it to them. For if the Gentiles have shared in the Jews' spiritual blessings, they owe it to the Jews to share with them their material blessings. 

28 So after I have completed this task and have made sure that they have received this fruit, I will go to Spain and visit you on the way. 

29 I know that when I come to you, I will come in the full measure of the blessing of Christ. 

30 I urge you, brothers, by our Lord Jesus Christ and by the love of the Spirit, to join me in my struggle by praying to God for me. 

31 Pray that I may be rescued from the unbelievers in Judea and that my service in Jerusalem may be acceptable to the saints there, 

32 so that by God's will I may come to you with joy and together with you be refreshed. 

33 The God of peace be with you all. Amen.

1. [3] Psalm 69:9 

2. [8] Greek circumcision 

3. [9] 2 Samuel 22:50; Psalm 18:49 

4. [10] Deut. 32:43 

5. [11] Psalm 117:1 

6. [12] Isaiah 11:10 

7. [21] Isaiah 52:15 

Romans 16 
1 I commend to you our sister Phoebe, a servant [1] of the church in Cenchrea. 

2 I ask you to receive her in the Lord in a way worthy of the saints and to give her any help she may need from you, for she has been a great help to many people, including me. 

3 Greet Priscilla [2] and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus. 

4 They risked their lives for me. Not only I but all the churches of the Gentiles are grateful to them. 

5 Greet also the church that meets at their house. Greet my dear friend Epenetus, who was the first convert to Christ in the province of Asia. 

6 Greet Mary, who worked very hard for you. 

7 Greet Andronicus and Junias, my relatives who have been in prison with me. They are outstanding among the apostles, and they were in Christ before I was. 

8 Greet Ampliatus, whom I love in the Lord. 

9 Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and my dear friend Stachys. 

10 Greet Apelles, tested and approved in Christ. Greet those who belong to the household of Aristobulus. 

11 Greet Herodion, my relative. Greet those in the household of Narcissus who are in the Lord. 

12 Greet Tryphena and Tryphosa, those women who work hard in the Lord. Greet my dear friend Persis, another woman who has worked very hard in the Lord. 

13 Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother, who has been a mother to me, too. 

14 Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the brothers with them. 

15 Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas and all the saints with them. 

16 Greet one another with a holy kiss. All the churches of Christ send greetings. 

17 I urge you, brothers, to watch out for those who cause divisions and put obstacles in your way that are contrary to the teaching you have learned. Keep away from them. 

18 For such people are not serving our Lord Christ, but their own appetites. By smooth talk and flattery they deceive the minds of naive people. 

19 Everyone has heard about your obedience, so I am full of joy over you; but I want you to be wise about what is good, and innocent about what is evil. 

20 The God of peace will soon crush Satan under your feet. The grace of our Lord Jesus be with you. 

21 Timothy, my fellow worker, sends his greetings to you, as do Lucius, Jason and Sosipater, my relatives. 

22 I, Tertius, who wrote down this letter, greet you in the Lord. 

23 Gaius, whose hospitality I and the whole church here enjoy, sends you his greetings. Erastus, who is the city's director of public works, and our brother Quartus send you their greetings. [3] 

25 Now to him who is able to establish you by my gospel and the proclamation of Jesus Christ, according to the revelation of the mystery hidden for long ages past, 

26 but now revealed and made known through the prophetic writings by the command of the eternal God, so that all nations might believe and obey him-- 

27 to the only wise God be glory forever through Jesus Christ! Amen. 

1. [1] Or deaconess 

2. [3] Greek Prisca, a variant of Priscilla 

3. [23] Some manuscripts their greetings. [24] May the grace of our Lord Jesus Christ be with all of you. Amen. 

罗 马 书 Romans 

1:1  耶 稣 基 督 的 仆 人 保 罗 ， 奉 召 为 使 徒 ， 特 派 传 神 的 福 音 。  

1:2  这 福 音 是 神 从 前 藉 众 先 知 ， 在 圣 经 上 所 应 许 的 。  

1:3  论 到 他 儿 子 ， 我 主 耶 稣 基 督 。 按 肉 体 说 ， 是 从 大 卫 后 裔 生 的 。  

1:4  按 圣 善 的 灵 说 ， 因 从 死 里 复 活 ， 以 大 能 显 明 是 神 的 儿 子 。  

1:5  我 们 从 他 受 了 恩 惠 ， 并 使 徒 的 职 分 ， 在 万 国 之 中 叫 人 为 他 的 名 信 服 真 道 。  

1:6  其 中 也 有 你 们 这 蒙 召 属 耶 稣 基 督 的 人 。  

1:7  我 写 信 给 你 们 在 罗 马 为 神 所 爱 ， 奉 召 作 圣 徒 的 众 人 。 愿 恩 惠 平 安 ， 从 我 们 的 父 神 ， 并 主 耶 稣 基 督 ， 归 与 你 们 。  

1:8  第 一 ， 我 靠 着 耶 稣 基 督 ， 为 你 们 众 人 感 谢 我 的 神 。 因 你 们 的 信 德 传 遍 了 天 下 。  

1:9  我 在 他 儿 子 福 音 上 ， 用 心 灵 所 事 奉 的 神 ， 可 以 见 证 我 怎 样 不 住 的 题 到 你 们 ，  

1:10  在 祷 告 之 间 ， 常 常 恳 求 ， 或 者 照 神 的 旨 意 ， 终 能 得 平 坦 的 道 路 往 你 们 那 里 去 。  

1:11  因 为 我 切 切 的 想 见 你 们 ， 要 把 些 属 灵 的 恩 赐 分 给 你 们 ， 使 你 们 可 以 坚 固 。  

1:12  这 样 我 在 你 们 中 间 ， 因 你 与 我 彼 此 的 信 心 ， 就 可 以 同 得 安 慰 。  

1:13  弟 兄 们 ， 我 不 愿 意 你 们 不 知 道 ， 我 屡 次 定 意 往 你 们 那 里 去 ， 要 在 你 们 中 间 得 些 果 子 ， 如 同 在 其 馀 的 外 邦 人 中 一 样 。 只 是 到 如 今 仍 有 阻 隔 。  

1:14  无 论 是 希 利 尼 人 ， 化 外 人 ， 聪 明 人 ， 愚 拙 人 ， 我 都 欠 他 们 的 债 。  

1:15  所 以 情 愿 尽 我 的 力 量 ， 将 福 音 也 传 给 你 们 在 罗 马 的 人 。  

1:16  我 不 以 福 音 为 耻 。 这 福 音 本 是 神 的 大 能 ， 要 救 一 切 相 信 的 ， 先 是 犹 太 人 ， 后 是 希 利 尼 人 。  

1:17  因 为 神 的 义 ， 正 在 这 福 音 上 显 明 出 来 。 这 义 是 本 于 信 以 致 于 信 。 如 经 上 所 记 ， 义 人 必 因 信 得 生 。  

1:18  原 来 神 的 忿 怒 ， 从 天 上 显 明 在 一 切 不 虔 不 义 的 人 身 上 ， 就 是 那 些 行 不 义 阻 挡 真 理 的 人 。  

1:19  神 的 事 情 ， 人 所 能 知 道 的 ， 原 显 明 在 人 心 里 。 因 为 神 已 经 给 他 们 显 明 。  

1:20  自 从 造 天 地 以 来 ， 神 的 永 能 和 神 性 是 明 明 可 知 的 ， 虽 是 眼 不 能 见 ， 但 藉 着 所 造 之 物 ， 就 可 以 晓 得 ， 叫 人 无 可 推 诿 。  

1:21  因 为 他 们 虽 然 知 道 神 ， 却 不 当 作 神 荣 耀 他 ， 也 不 感 谢 他 。 他 们 的 思 念 变 为 虚 妄 ， 无 知 的 心 就 昏 暗 了 。  

1:22  自 称 为 聪 明 ， 反 成 了 愚 拙 ，  

1:23  将 不 能 朽 坏 之 神 的 荣 耀 变 为 偶 像 ， 彷 佛 必 朽 坏 的 人 ， 和 飞 禽 走 兽 昆 虫 的 样 式 。  

1:24  所 以 神 任 凭 他 们 ， 逞 着 心 里 的 情 欲 行 污 秽 的 事 ， 以 致 彼 此 玷 辱 自 己 的 身 体 。  

1:25  他 们 将 神 的 真 实 变 为 虚 谎 ， 去 敬 拜 事 奉 受 造 之 物 ， 不 敬 奉 那 造 物 的 主 。 主 乃 是 可 称 颂 的 ， 直 到 永 远 。 阿 们 。  

1:26  因 此 神 任 凭 他 们 放 纵 可 羞 耻 的 情 欲 。 他 们 的 女 人 ， 把 顺 性 的 用 处 ， 变 为 逆 性 的 用 处 。  

1:27  男 人 也 是 如 此 ， 弃 了 女 人 顺 性 的 用 处 ， 欲 火 攻 心 ， 彼 此 贪 恋 ， 男 和 男 行 可 羞 耻 的 事 ， 就 在 自 己 身 上 受 这 妄 为 当 得 的 报 应 。  

1:28  他 们 既 然 故 意 不 认 识 神 ， 神 就 任 凭 他 们 存 邪 僻 的 心 行 那 些 不 合 理 的 事 ，  

1:29  装 满 了 各 样 不 义 ， 邪 恶 ， 贪 婪 ， 恶 毒 （ 或 作 阴 毒 ） 。 满 心 是 嫉 妒 ， 凶 杀 ， 争 竞 ， 诡 诈 ， 毒 恨 。  

1:30  又 是 谗 毁 的 ， 背 后 说 人 的 ， 怨 恨 神 的 （ 或 作 被 神 所 憎 恶 的 ） ， 侮 慢 人 的 ， 狂 傲 的 ， 自 夸 的 ， 捏 造 恶 事 的 ， 违 背 父 母 的 ，  

1:31  无 知 的 ， 背 约 的 ， 无 亲 情 的 ， 不 怜 悯 人 的 。  

1:32  他 们 虽 知 道 神 判 定 ， 行 这 样 事 的 人 是 当 死 的 ， 然 而 他 们 不 但 自 己 去 行 ， 还 喜 欢 别 人 去 行 。  

2:1  你 这 论 断 人 的 ， 无 论 你 是 谁 ， 也 无 可 推 诿 ， 你 在 什 么 事 上 论 断 人 ， 就 在 什 么 事 上 定 自 己 的 罪 。 因 你 这 论 断 人 的 ， 自 己 所 行 却 和 别 人 一 样 。  

2:2  我 们 知 道 这 样 行 的 人 ， 神 必 照 真 理 审 判 他 。  

2:3  你 这 人 哪 ， 你 论 断 行 这 事 的 人 ， 自 己 所 行 的 却 和 别 人 一 样 ， 你 以 为 能 逃 脱 神 的 审 判 麽 。  

2:4  还 是 你 藐 视 他 丰 富 的 恩 慈 ， 宽 容 ， 忍 耐 ， 不 晓 得 他 的 恩 慈 是 领 你 悔 改 呢 。  

2:5  你 竟 任 着 你 刚 硬 不 悔 改 的 心 ， 为 自 己 积 蓄 忿 怒 ， 以 致 神 震 怒 ， 显 出 他 公 义 审 判 的 日 子 来 到 。  

2:6  他 必 照 各 人 的 行 为 报 应 各 人 。  

2:7  凡 恒 心 行 善 寻 求 荣 耀 尊 贵 ， 和 不 能 朽 坏 之 福 的 ， 就 以 永 生 报 应 他 们 。  

2:8  惟 有 结 党 不 顺 从 真 理 ， 反 顺 从 不 义 的 ， 就 以 忿 怒 恼 恨 报 应 他 们 。  

2:9  将 患 难 ， 困 苦 ， 加 给 一 切 作 恶 的 人 ， 先 是 犹 太 人 ， 后 是 希 利 尼 人 。  

2:10  却 将 荣 耀 ， 尊 贵 ， 平 安 ， 加 给 一 切 行 善 的 人 ， 先 是 犹 太 人 ， 后 是 希 利 尼 人 。  

2:11  因 为 神 不 偏 待 人 。  

2:12  凡 没 有 律 法 犯 了 罪 的 ， 也 必 不 按 律 法 灭 亡 。 凡 在 律 法 以 下 犯 了 罪 的 ， 也 必 按 律 法 受 审 判 ，  

2:13  （ 原 来 在 神 面 前 ， 不 是 听 律 法 的 为 义 ， 乃 是 行 律 法 的 称 义 。  

2:14  没 有 律 法 的 外 邦 人 ， 若 顺 着 本 性 行 律 法 上 的 事 ， 他 们 虽 然 没 有 律 法 ， 自 己 就 是 自 己 的 律 法 。  

2:15  这 是 显 出 律 法 的 功 用 刻 在 他 们 心 里 ， 他 们 是 非 之 心 同 作 见 证 ， 并 且 他 们 的 思 念 互 相 较 量 ， 或 以 为 是 ， 或 以 为 非  

2:16  就 在 神 藉 耶 稣 基 督 审 判 人 隐 秘 事 的 日 子 ， 照 着 我 的 福 音 所 言 。  

2:17  你 称 为 犹 太 人 ， 又 倚 靠 律 法 ， 且 指 着 神 夸 口 。  

2:18  既 从 律 法 中 受 了 教 训 ， 就 晓 得 神 的 旨 意 ， 也 能 分 别 是 非 （ 或 作 也 喜 爱 那 美 好 的 事 ）  

2:19  又 深 信 自 己 是 给 瞎 子 领 路 的 ， 是 黑 暗 中 人 的 光 ，  

2:20  是 蠢 笨 人 的 师 傅 ， 是 小 孩 子 的 先 生 ， 在 律 法 上 有 知 识 和 真 理 的 模 范 。  

2:21  你 既 是 教 导 别 人 ， 还 不 教 导 自 己 麽 。 你 讲 说 人 不 可 偷 窃 ， 自 己 还 偷 窃 麽 。  

2:22  你 说 人 不 可 奸 淫 ， 自 己 还 奸 淫 麽 。 你 厌 恶 偶 像 ， 自 己 还 偷 窃 庙 中 之 物 麽 。  

2:23  你 指 着 律 法 夸 口 ， 自 己 倒 犯 律 法 ， 玷 辱 神 麽 。  

2:24  神 的 名 在 外 邦 人 中 ， 因 你 们 受 了 亵 渎 ， 正 如 经 上 所 记 的 。  

2:25  你 若 是 行 律 法 的 割 礼 固 然 于 你 有 益 。 若 是 犯 律 法 的 ， 你 的 割 礼 就 算 不 得 割 礼 。  

2:26  所 以 那 未 受 割 礼 的 ， 若 遵 守 律 法 的 条 例 ， 他 虽 然 未 受 割 礼 ， 岂 不 算 是 有 割 礼 麽 。  

2:27  然 而 那 本 来 未 受 割 礼 的 ， 若 能 全 守 律 法 ， 岂 不 是 要 审 判 你 这 有 仪 文 和 割 礼 竟 犯 律 法 的 人 麽 。  

2:28  因 为 外 面 作 犹 太 人 的 ， 不 是 真 犹 太 人 ， 外 面 肉 身 的 割 礼 ， 也 不 是 真 割 礼 。  

2:29  惟 有 里 面 作 的 ， 才 是 真 犹 太 人 。 真 割 礼 也 是 心 里 的 ， 在 乎 灵 ， 不 在 乎 仪 文 。 这 人 的 称 赞 不 是 从 人 来 的 ， 乃 是 从 神 来 的 。  

3:1  这 样 说 来 ， 犹 太 人 有 什 么 长 处 ， 割 礼 有 什 么 益 处 呢 。  

3:2  凡 事 大 有 好 处 。 第 一 是 神 的 圣 言 交 托 他 们 。  

3:3  既 便 有 不 信 的 ， 这 有 何 妨 呢 。 难 道 他 们 的 不 信 ， 就 废 掉 神 的 信 麽 。  

3:4  断 乎 不 能 。 不 如 说 ， 神 是 真 实 的 ， 人 都 是 虚 谎 的 。 如 经 上 所 记 ， 你 责 备 人 的 时 候 ， 显 为 公 义 。 被 人 议 论 的 时 候 ， 可 以 得 胜 。  

3:5  我 且 照 着 人 的 常 话 说 ， 我 们 的 不 义 ， 若 显 出 神 的 义 来 ， 我 们 可 以 怎 麽 说 呢 。 神 降 怒 ， 是 他 不 义 麽 。  

3:6  断 乎 不 是 。 若 是 这 样 ， 神 怎 能 审 判 世 界 呢 。  

3:7  若 神 的 真 实 ， 因 我 的 虚 谎 ， 越 发 显 出 他 的 荣 耀 ， 为 什 么 我 还 受 审 判 ， 好 像 罪 人 呢 。  

3:8  为 什 么 不 说 ， 我 们 可 以 作 恶 以 成 善 呢 ， 这 是 毁 谤 我 们 的 人 ， 说 我 们 有 这 话 。 这 等 人 定 罪 ， 是 该 当 的 。  

3:9  这 却 怎 麽 样 呢 。 我 们 比 他 们 强 麽 。 决 不 是 的 。 因 为 我 们 已 经 证 明 ， 犹 太 人 和 希 利 尼 人 都 在 罪 恶 之 下 。  

3:10  就 如 经 上 所 记 ， 没 有 义 人 ， 连 一 个 也 没 有 。  

3:11  没 有 明 白 的 ， 没 有 寻 求 神 的 。  

3:12  都 是 偏 离 正 路 ， 一 同 变 为 无 用 。 没 有 行 善 的 ， 连 一 个 也 没 有 。  

3:13  他 们 的 喉 咙 是 敞 开 的 坟 墓 。 他 们 用 舌 头 弄 诡 诈 。 嘴 唇 里 有 虺 蛇 的 毒 气 。  

3:14  满 口 是 咒 骂 苦 毒 。  

3:15  杀 人 流 血 他 们 的 脚 飞 跑 。  

3:16  所 经 过 的 路 ， 便 行 残 害 暴 虐 的 事 。  

3:17  平 安 的 路 ， 他 们 未 曾 知 道 。  

3:18  他 们 眼 中 不 怕 神 。  

3:19  我 们 晓 得 律 法 上 的 话 ， 都 是 对 律 法 以 下 之 人 说 的 ， 好 塞 住 各 人 的 口 ， 叫 普 世 的 人 都 伏 在 神 的 审 判 之 下 。  

3:20  所 以 凡 有 血 气 的 没 有 一 个 ， 因 行 律 法 ， 能 在 神 面 前 称 义 。 因 为 律 法 本 是 叫 人 知 罪 。  

3:21  但 如 今 神 的 义 在 律 法 以 外 已 经 显 明 出 来 ， 有 律 法 和 先 知 为 证 。  

3:22  就 是 神 的 义 ， 因 信 耶 稣 基 督 ， 加 给 一 切 相 信 的 人 ， 并 没 有 分 别 。  

3:23  因 为 世 人 都 犯 了 罪 ， 亏 缺 了 神 的 荣 耀 。  

3:24  如 今 却 蒙 神 的 恩 典 ， 因 基 督 耶 稣 的 救 赎 ， 就 白 白 的 称 义 。  

3:25  神 设 立 耶 稣 作 挽 回 祭 ， 是 凭 着 耶 稣 的 血 ， 藉 着 人 的 信 ， 要 显 明 神 的 义 。 因 为 他 用 忍 耐 的 心 ， 宽 容 人 先 时 所 犯 的 罪 。  

3:26  好 在 今 时 显 明 他 的 义 ， 使 人 知 道 他 自 己 为 义 ， 也 称 信 耶 稣 的 人 为 义 。  

3:27  既 是 这 样 ， 那 里 能 夸 口 呢 。 没 有 可 夸 的 了 。 用 何 法 没 有 的 呢 ， 是 用 立 功 之 法 麽 。 不 是 ， 乃 用 信 主 之 法 。  

3:28  所 以 （ 有 古 卷 作 因 为 ） 我 们 看 定 了 ， 人 称 义 是 因 着 信 ， 不 在 乎 遵 行 律 法 。  

3:29  难 道 神 只 作 犹 太 人 的 神 麽 。 也 不 是 作 外 邦 人 的 神 麽 。 是 的 ， 也 作 外 邦 人 的 神 。  

3:30  神 既 是 一 位 他 就 要 因 信 称 那 受 割 礼 的 为 义 ， 也 要 因 信 称 那 未 受 割 礼 的 为 义 。  

3:31  这 样 ， 我 们 因 信 废 了 律 法 麽 。 断 乎 不 是 ， 更 是 坚 固 律 法 。  

4:1  如 此 说 来 ， 我 们 的 祖 宗 亚 伯 拉 罕 ， 凭 着 肉 体 得 了 什 么 呢 。  

4:2  倘 若 亚 伯 拉 罕 是 因 行 为 称 义 ， 就 有 可 夸 的 。 只 是 在 神 面 前 并 无 可 夸 的 。  

4:3  经 上 说 什 么 呢 。 说 ， 亚 伯 拉 罕 信 神 ， 这 就 算 为 他 的 义 。  

4:4  作 工 的 得 工 价 ， 不 算 恩 典 ， 乃 是 该 得 的 ，  

4:5  惟 有 不 作 工 的 ， 只 信 称 罪 人 为 义 的 神 ， 他 的 信 就 算 为 义 。  

4:6  正 如 大 卫 称 那 在 行 为 以 外 ， 蒙 神 算 为 义 的 人 是 有 福 的 。  

4:7  他 说 ， 得 赦 免 其 过 ， 遮 盖 其 罪 的 ， 这 人 是 有 福 的 。  

4:8  主 不 算 为 有 罪 的 ， 这 人 是 有 福 的 。  

4:9  如 此 看 来 ， 这 福 音 是 单 加 给 那 受 割 礼 的 人 麽 。 不 也 是 加 给 那 未 受 割 礼 的 人 麽 。 因 我 们 所 说 ， 亚 伯 拉 罕 的 信 ， 就 算 为 他 的 义 。  

4:10  是 怎 麽 算 的 呢 。 是 在 他 受 割 礼 的 时 候 呢 。 是 在 他 未 受 割 礼 的 时 候 呢 。 不 是 在 受 割 礼 的 时 候 ， 乃 是 在 未 受 割 礼 的 时 候 。  

4:11  并 且 他 受 了 割 礼 的 记 号 ， 作 他 未 受 割 礼 的 时 候 因 信 称 义 的 印 证 ， 叫 他 作 一 切 未 受 割 礼 而 信 之 人 的 父 ， 使 他 们 也 算 为 义 。  

4:12  又 作 受 割 礼 之 人 的 父 ， 就 是 那 些 不 但 受 割 礼 ， 并 且 按 我 们 的 祖 宗 亚 伯 拉 罕 ， 未 受 割 礼 而 信 之 踪 迹 去 行 的 人 。  

4:13  因 为 神 应 许 亚 伯 拉 罕 和 他 后 裔 ， 必 得 承 受 世 界 ， 不 是 因 律 法 ， 乃 是 因 信 而 得 的 义 。  

4:14  若 是 属 乎 律 法 的 人 ， 才 得 为 后 嗣 ， 信 就 归 于 虚 空 ， 应 许 也 就 废 弃 了 。  

4:15  因 为 律 法 是 惹 动 忿 怒 的 。 （ 或 作 叫 人 受 刑 的 ） 那 里 没 有 律 法 ， 那 里 就 没 有 过 犯 。  

4:16  所 以 人 得 为 后 嗣 是 本 乎 信 。 因 此 就 属 乎 恩 。 叫 应 许 定 然 归 给 一 切 后 裔 。 不 但 归 给 那 属 乎 律 法 的 ， 也 归 给 那 效 法 亚 伯 拉 罕 之 信 的 。  

4:17  亚 伯 拉 罕 所 信 的 ， 是 那 叫 死 人 复 活 使 无 变 为 有 的 神 ， 他 在 主 面 前 作 我 们 世 人 的 父 。 如 经 上 所 记 ， 我 已 经 立 你 作 多 国 的 父 。  

4:18  他 在 无 可 指 望 的 时 候 ， 因 信 仍 有 指 望 ， 就 得 以 作 多 国 的 父 ， 正 如 先 前 所 说 ， 你 的 后 裔 将 要 如 此 。  

4:19  他 将 近 百 岁 的 时 候 ， 虽 然 想 到 自 己 的 身 体 如 同 已 死 ， 撒 拉 的 生 育 已 经 断 绝 ， 他 的 信 心 还 是 不 软 弱 。  

4:20  并 且 仰 望 神 的 应 许 ， 总 没 有 因 不 信 ， 心 里 起 疑 惑 。 反 倒 因 信 ， 心 里 得 坚 固 ， 将 荣 耀 归 给 神 。  

4:21  且 满 心 相 信 ， 神 所 应 许 的 必 能 作 成 。  

4:22  所 以 这 就 算 为 他 的 义 。  

4:23  算 为 他 义 的 这 句 话 ， 不 是 单 为 他 写 的 ，  

4:24  也 是 为 我 们 将 来 得 算 为 义 之 人 写 的 。 就 是 我 们 这 信 神 使 我 们 的 主 耶 稣 从 死 里 复 活 的 人 。  

4:25  耶 稣 被 交 给 人 ， 是 为 我 们 的 过 犯 ， 复 活 是 为 叫 我 们 称 义 。 （ 或 作 耶 稣 是 为 我 们 的 过 犯 交 付 了 是 为 我 们 称 义 复 活 了 ）  

5:1  我 们 既 因 信 称 义 ， 就 藉 着 我 们 的 主 耶 稣 基 督 ， 得 与 神 相 和 。  

5:2  我 们 又 藉 着 他 ， 因 信 得 进 入 现 在 所 站 的 恩 典 中 ， 并 且 欢 欢 喜 喜 盼 望 神 的 荣 耀 。  

5:3  不 但 如 此 ， 就 是 在 患 难 中 ， 也 是 欢 欢 喜 喜 的 。 因 为 知 道 患 难 生 忍 耐 。  

5:4  忍 耐 生 老 练 。 老 练 生 盼 望 。  

5:5  盼 望 不 至 于 羞 耻 ， 因 为 所 赐 给 我 们 的 圣 灵 将 神 的 爱 浇 灌 在 我 们 心 里 。  

5:6  因 我 们 还 软 弱 的 时 候 ， 基 督 就 按 所 定 的 日 期 为 罪 人 死 。  

5:7  为 义 人 死 ， 是 少 有 的 ， 为 仁 人 死 ， 或 者 有 敢 作 的 。  

5:8  惟 有 基 督 在 我 们 还 作 罪 人 的 时 候 为 我 们 死 ， 神 的 爱 就 在 此 向 我 们 显 明 了 。  

5:9  现 在 我 们 既 靠 着 他 的 血 称 义 ， 就 更 要 藉 着 他 免 去 神 的 忿 怒 。  

5:10  因 为 我 们 作 仇 敌 的 时 候 ， 且 藉 着 神 儿 子 的 死 ， 得 与 神 和 好 ， 既 已 和 好 ， 就 更 要 因 他 的 生 得 救 了 。  

5:11  不 但 如 此 ， 我 们 既 藉 着 我 主 耶 稣 基 督 ， 得 与 神 和 好 ， 也 就 藉 着 他 ， 以 神 为 乐 。  

5:12  这 就 如 罪 是 从 一 人 入 了 世 界 ， 死 又 是 从 罪 来 的 ， 于 是 死 就 临 到 众 人 ， 因 为 众 人 都 犯 了 罪 。  

5:13  没 有 律 法 之 先 ， 罪 已 经 在 世 上 。 但 没 有 律 法 ， 罪 也 不 算 罪 。  

5:14  然 而 从 亚 当 到 摩 西 ， 死 就 作 了 王 ， 连 那 些 不 与 亚 当 犯 一 样 罪 过 的 ， 也 在 他 的 权 下 。 亚 当 乃 是 那 以 后 要 来 之 人 的 豫 像 。  

5:15  只 是 过 犯 不 如 恩 赐 。 若 因 一 人 的 过 犯 ， 众 人 都 死 了 ， 何 况 神 的 恩 典 ， 与 那 因 耶 稣 基 督 一 人 恩 典 中 的 赏 赐 ， 岂 不 更 加 倍 的 临 到 众 人 麽 。  

5:16  因 一 人 犯 罪 就 定 罪 ， 也 不 如 恩 赐 。 原 来 审 判 是 由 一 人 而 定 罪 ， 恩 赐 乃 是 由 许 多 过 犯 而 称 义 。  

5:17  若 因 一 人 的 过 犯 ， 死 就 因 这 一 人 作 了 王 ， 何 况 那 些 受 洪 恩 又 蒙 所 赐 之 义 的 ， 岂 不 更 要 因 耶 稣 基 督 一 人 在 生 命 中 作 王 麽 。  

5:18  如 此 说 来 ， 因 一 次 的 过 犯 ， 众 人 都 被 定 罪 ， 照 样 ， 因 一 次 的 义 行 ， 众 人 也 就 被 称 义 得 生 命 了 。  

5:19  因 一 人 的 悖 逆 ， 众 人 成 为 罪 人 ， 照 样 ， 因 一 人 的 顺 从 ， 众 人 也 成 为 义 了 。  

5:20  律 法 本 是 外 添 的 ， 叫 过 犯 显 多 。 只 是 罪 在 那 里 显 多 ， 恩 典 就 更 显 多 了 。  

5:21  就 如 罪 作 王 叫 人 死 ， 照 样 恩 典 也 藉 着 义 作 王 ， 叫 人 因 我 们 的 主 耶 稣 基 督 得 永 生 。  

6:1  这 样 ， 怎 麽 说 呢 。 我 们 可 以 仍 在 罪 中 ， 叫 恩 典 显 多 麽 。  

6:2  断 乎 不 可 。 我 们 在 罪 上 死 了 的 人 ， 岂 可 仍 在 罪 中 活 着 呢 。  

6:3  岂 不 知 我 们 这 受 洗 归 入 基 督 耶 稣 的 人 ， 是 受 洗 归 入 他 的 死 麽 。  

6:4  所 已 ， 我 们 藉 着 洗 礼 归 入 死 ， 和 他 一 同 埋 葬 ， 原 是 叫 我 们 一 举 一 动 有 新 生 的 样 式 ， 像 基 督 藉 着 父 的 荣 耀 从 死 里 复 活 一 样 。  

6:5  我 们 若 在 他 死 的 形 状 上 与 他 联 合 ， 也 要 在 他 复 活 的 形 状 上 与 他 联 合 。  

6:6  因 为 知 道 我 们 的 旧 人 和 他 同 定 十 字 架 ， 使 罪 身 灭 绝 ， 叫 我 们 不 再 作 罪 的 奴 仆 。  

6:7  因 为 已 死 的 人 ， 是 脱 离 了 罪 。  

6:8  我 们 若 是 与 基 督 同 死 ， 就 信 必 与 他 同 活 。  

6:9  因 为 知 道 基 督 既 从 死 里 复 活 ， 就 不 再 死 ， 死 也 不 再 作 他 的 主 了 。  

6:10  他 死 是 向 罪 死 了 ， 只 有 一 次 。 他 活 是 向 神 活 着 。  

6:11  这 样 ， 你 们 向 罪 也 当 看 自 己 是 死 的 。 向 神 在 基 督 耶 稣 里 却 当 看 自 己 是 活 的 。  

6:12  所 以 不 要 容 罪 在 你 们 必 死 的 身 上 作 王 ， 使 你 们 顺 从 身 子 的 私 欲 。  

6:13  也 不 要 将 你 们 的 肢 体 献 给 罪 作 不 义 的 器 具 。 倒 要 像 从 死 里 复 活 的 人 ， 将 自 己 献 给 神 。 并 将 肢 体 作 义 的 器 具 献 给 神 。  

6:14  罪 必 不 能 作 你 们 的 主 。 因 为 你 们 不 在 律 法 之 下 ， 乃 在 恩 典 之 下 。  

6:15  这 却 怎 麽 样 呢 。 我 们 在 恩 典 之 下 ， 不 在 律 法 之 下 ， 就 可 以 犯 罪 麽 。 断 乎 不 可 。  

6:16  岂 不 晓 得 你 们 献 上 自 己 作 奴 仆 ， 顺 从 谁 ， 就 作 谁 的 奴 仆 麽 。 或 作 罪 的 奴 仆 ， 以 至 于 死 。 或 作 顺 命 的 奴 仆 ， 以 至 成 义 。  

6:17  感 谢 神 ， 因 为 你 们 从 前 虽 然 作 罪 的 奴 仆 ， 现 今 却 从 心 里 顺 服 了 所 传 给 你 们 道 理 的 模 范 。  

6:18  你 们 既 从 罪 里 得 了 释 放 ， 就 作 了 义 的 奴 仆 。  

6:19  我 因 你 们 肉 体 的 软 弱 ， 就 照 人 的 常 话 对 你 们 说 ， 你 们 从 前 怎 样 将 肢 体 献 给 不 洁 不 法 作 奴 仆 ， 以 至 于 不 法 。 现 今 也 要 照 样 将 肢 体 献 给 义 作 奴 仆 ， 以 至 于 成 圣 。  

6:20  因 为 你 们 作 罪 的 奴 仆 的 时 候 ， 就 不 被 义 约 束 了 。  

6:21  你 们 现 今 所 看 为 羞 耻 的 事 ， 当 日 有 什 么 果 子 呢 。 那 些 事 的 结 局 就 是 死 。  

6:22  但 现 今 你 们 既 从 罪 里 得 了 释 放 ， 作 了 神 的 奴 仆 ， 就 有 成 圣 的 果 子 ， 那 结 局 就 是 永 生 。  

6:23  因 为 罪 的 工 价 乃 是 死 。 惟 有 神 的 恩 赐 ， 在 我 们 的 主 基 督 耶 稣 里 乃 是 永 生 。  

7:1  弟 兄 们 ， 我 现 在 对 明 白 律 法 的 人 说 ， 你 们 岂 不 晓 得 律 法 管 人 是 在 活 着 的 时 候 麽 。  

7:2  就 如 女 人 有 了 丈 夫 ， 丈 夫 还 活 着 ， 就 被 律 法 约 束 。 丈 夫 若 死 了 ， 就 脱 离 了 丈 夫 的 律 法 。  

7:3  所 以 丈 夫 活 着 ， 她 若 归 于 别 人 ， 便 叫 淫 妇 。 丈 夫 若 死 了 ， 她 就 脱 离 了 丈 夫 的 律 法 ， 虽 然 归 于 别 人 ， 也 不 是 淫 妇 。  

7:4  我 的 弟 兄 们 ， 这 样 说 来 ， 你 们 藉 着 基 督 的 身 体 ， 在 律 法 上 也 是 死 了 。 叫 你 们 归 于 别 人 ， 就 是 归 于 那 从 死 里 复 活 的 ， 叫 我 们 结 果 子 给 神 。  

7:5  因 为 我 们 属 肉 体 的 时 候 ， 那 因 律 法 而 生 的 恶 欲 ， 就 在 我 们 肢 体 中 发 动 ， 以 致 结 成 死 亡 的 果 子 。  

7:6  但 我 们 既 然 在 捆 我 们 的 律 法 上 死 了 ， 现 今 就 脱 离 了 律 法 ， 叫 我 们 服 事 主 ， 要 按 着 心 灵 （ 心 灵 或 作 圣 灵 ） 的 新 样 ， 不 按 着 仪 文 的 旧 样 。  

7:7  这 样 ， 我 们 可 说 什 么 呢 。 律 法 是 罪 麽 。 断 乎 不 是 。 只 是 非 因 律 法 ， 我 就 不 知 何 为 罪 。 非 律 法 说 ， 不 可 起 贪 心 。 我 就 不 知 何 为 贪 心 。  

7:8  然 而 罪 趁 着 机 会 ， 就 藉 着 诫 命 叫 诸 般 的 贪 心 在 我 里 头 发 动 。 因 为 没 有 律 法 罪 是 死 的 。  

7:9  我 以 前 没 有 律 法 是 活 着 的 ， 但 是 诫 命 来 到 ， 罪 又 活 了 ， 我 就 死 了 。  

7:10  那 本 来 叫 人 活 的 诫 命 ， 反 倒 叫 我 死 。  

7:11  因 为 罪 趁 着 机 会 ， 就 藉 着 诫 命 引 诱 我 ， 并 且 杀 了 我 。  

7:12  这 样 看 来 ， 律 法 是 圣 洁 的 ， 诫 命 也 是 圣 洁 ， 公 义 ， 良 善 的 。  

7:13  既 然 如 此 ， 那 良 善 的 是 叫 我 死 麽 。 断 乎 不 是 。 叫 我 死 的 乃 是 罪 。 但 罪 藉 着 那 良 善 的 叫 我 死 ， 就 显 出 真 是 罪 。 叫 罪 因 着 诫 命 更 显 出 是 恶 极 了 。  

7:14  我 们 原 晓 得 律 法 是 属 乎 灵 的 ， 但 我 是 属 乎 肉 体 的 ， 是 已 经 卖 给 罪 了 。  

7:15  因 为 我 所 作 的 ， 我 自 己 不 明 白 。 我 所 愿 意 的 ， 我 并 不 作 。 我 所 恨 恶 的 ， 我 倒 去 作 。  

7:16  若 我 所 作 的 ， 是 我 所 不 愿 意 的 ， 我 就 应 承 律 法 是 善 的 。  

7:17  既 是 这 样 ， 就 不 是 我 作 的 ， 乃 是 住 在 我 里 头 的 罪 作 的 。  

7:18  我 也 知 道 ， 在 我 里 头 ， 就 是 我 肉 体 之 中 ， 没 有 良 善 。 因 为 立 志 为 善 由 得 我 ， 只 是 行 出 来 由 不 得 我 。  

7:19  故 此 ， 我 所 愿 意 的 善 ， 我 反 不 作 。 我 所 不 愿 意 的 恶 ， 我 倒 去 作 。  

7:20  若 我 去 作 所 不 愿 意 作 的 ， 就 不 是 我 作 的 ， 乃 是 住 在 我 里 头 的 罪 作 的 。  

7:21  我 觉 得 有 个 律 ， 就 是 我 愿 意 为 善 的 时 候 ， 便 有 恶 与 我 同 在 。  

7:22  因 为 按 着 我 里 面 的 意 思 。 （ 原 文 作 人 ） 我 是 喜 欢 神 的 律 。  

7:23  但 我 觉 得 肢 体 中 另 有 个 律 ， 和 我 心 中 的 律 交 战 ， 把 我 掳 去 叫 我 附 从 那 肢 体 中 犯 罪 的 律 。  

7:24  我 真 是 苦 阿 ， 谁 能 救 我 脱 离 这 取 死 的 身 体 呢 。  

7:25  感 谢 神 ， 靠 着 我 们 的 主 耶 稣 基 督 就 能 脱 离 了 这 样 看 来 ， 我 以 内 心 顺 服 神 的 律 。 我 肉 身 却 顺 服 罪 的 律 了  。
8:1  如 今 那 些 在 基 督 耶 稣 里 的 ， 就 不 定 罪 了 。  

8:2  因 为 赐 生 命 的 圣 灵 的 律 ， 在 基 督 耶 稣 里 释 放 了 我 ， 使 我 脱 离 罪 和 死 的 律 了 。  

8:3  律 法 既 因 肉 体 软 弱 ， 有 所 不 能 行 的 ， 神 就 差 遣 自 己 的 儿 子 ， 成 为 罪 身 的 形 状 ， 罗 08： 03） 作 了 赎 罪 祭 ， 在 肉 体 中 定 了 罪 案 ，  

8:4  使 律 法 的 义 成 就 在 我 们 这 不 随 从 肉 体 ， 只 随 从 圣 灵 的 人 身 上 。  

8:5  因 为 随 从 肉 体 的 人 体 贴 肉 体 的 事 ， 随 从 圣 灵 的 人 体 贴 圣 灵 的 事 。  

8:6  体 贴 肉 体 的 ， 就 是 死 ， 体 贴 圣 灵 的 ， 乃 是 生 命 ， 平 安 。  

8:7  原 来 体 贴 肉 体 的 ， 就 是 与 神 为 仇 。 因 为 不 服 神 的 律 法 ， 也 是 不 能 服 。  

8:8  而 且 属 肉 体 的 人 ， 不 能 得 神 的 喜 欢 。  

8:9  如 果 神 的 灵 住 在 你 们 心 里 ， 你 们 就 不 属 肉 体 ， 乃 属 圣 灵 了 。 人 若 没 有 基 督 的 灵 ， 就 不 是 属 基 督 的 。  

8:10  基 督 若 在 你 们 心 里 ， 身 体 就 因 罪 而 死 ， 心 灵 却 因 义 而 活 。  

8:11  然 而 叫 耶 稣 从 死 里 复 活 者 的 灵 ， 若 住 在 你 们 心 里 ， 那 叫 基 督 耶 稣 从 死 里 复 活 的 ， 也 必 藉 着 住 在 你 们 心 里 的 圣 灵 ， 使 你 们 必 死 的 身 体 又 活 过 来 。  

8:12  弟 兄 们 ， 这 样 看 来 ， 我 们 并 不 是 欠 肉 体 的 债 ， 去 顺 从 肉 体 活 着 。  

8:13  你 们 若 顺 从 肉 体 活 着 必 要 死 。 若 靠 着 圣 灵 治 死 身 体 的 恶 行 必 要 活 着 。  

8:14  因 为 凡 被 神 的 灵 引 导 的 ， 都 是 神 的 儿 子 。  

8:15  你 们 所 受 的 不 是 奴 仆 的 心 ， 仍 旧 害 怕 。 所 受 的 乃 是 儿 子 的 心 ， 因 此 我 们 呼 叫 阿 爸 ， 父 。  

8:16  圣 灵 与 我 们 的 心 同 证 我 们 是 神 的 儿 女 。  

8:17  既 是 儿 女 ， 便 是 后 嗣 ， 就 是 神 的 后 嗣 ， 和 基 督 同 作 后 嗣 。 如 果 我 们 和 他 一 同 受 苦 ， 也 必 和 他 一 同 得 荣 耀 。  

8:18  我 想 现 在 的 苦 楚 ， 若 比 将 来 要 显 于 我 们 的 荣 耀 ， 就 不 足 介 意 了 。  

8:19  受 造 之 物 ， 切 望 等 候 神 的 众 子 显 出 来 。  

8:20  因 为 受 造 之 物 服 在 虚 空 之 下 ， 不 是 自 己 愿 意 ， 乃 是 因 那 叫 他 如 此 的 。  

8:21  但 受 造 之 物 仍 然 指 望 脱 离 败 坏 的 辖 制 ， 得 享 神 儿 女 自 由 的 荣 耀 。 （ 享 原 文 作 入 ）  

8:22  我 们 知 道 一 切 受 造 之 物 ， 一 同 叹 息 劳 苦 ， 直 到 如 今 。  

8:23  不 但 如 此 ， 就 是 我 们 这 有 圣 灵 初 结 果 子 的 ， 也 是 自 己 心 里 叹 息 ， 等 候 得 着 儿 子 的 名 分 ， 乃 是 我 们 的 身 体 得 赎 。  

8:24  我 们 得 救 是 在 乎 盼 望 。 只 是 所 见 的 盼 望 不 是 盼 望 。 谁 还 盼 望 他 所 见 的 呢 。 （ 有 古 卷 作 人 所 看 见 的 何 必 再 盼 望 呢 ）  

8:25  但 我 们 若 盼 望 那 所 不 见 的 ， 就 必 忍 耐 等 候 。  

8:26  况 且 我 们 的 软 弱 有 圣 灵 帮 助 ， 我 们 本 不 晓 得 当 怎 样 祷 告 ， 只 是 圣 灵 亲 自 用 说 不 出 来 的 叹 息 ， 替 我 们 祷 告 。  

8:27  鉴 查 人 心 的 ， 晓 得 圣 灵 的 意 思 因 为 圣 灵 照 着 神 的 旨 意 替 圣 徒 祈 求 。  

8:28  我 们 晓 得 万 事 都 互 相 效 力 ， 叫 爱 神 的 人 得 益 处 ， 就 是 按 他 旨 意 被 召 的 人 。  

8:29  因 为 他 豫 先 所 知 道 的 人 ， 就 豫 先 定 下 效 法 他 儿 子 的 模 样 ， 使 他 儿 子 在 许 多 弟 兄 中 作 长 子 。  

8:30  豫 先 所 定 下 的 人 又 召 他 们 来 。 所 召 来 的 人 ， 又 称 他 们 为 义 。 所 称 为 义 的 人 ， 又 叫 他 们 得 荣 耀 。  

8:31  既 是 这 样 ， 还 有 什 么 说 的 呢 。 神 若 帮 助 我 们 ， 谁 能 抵 挡 我 们 呢 。  

8:32  神 既 不 爱 惜 自 己 的 儿 子 为 我 们 众 人 舍 了 ， 岂 不 也 把 万 物 和 他 一 同 白 白 的 赐 给 我 们 麽 。  

8:33  谁 能 控 告 神 所 拣 选 的 人 呢 。 有 神 称 他 们 为 义 了 。 （ 或 作 是 称 他 们 为 义 的 神 麽 ）  

8:34  谁 能 定 他 们 的 罪 呢 。 有 基 督 耶 稣 已 经 死 了 ， 而 且 从 死 里 复 活 ， 现 今 在 神 的 右 边 ， 也 替 我 们 祈 求 。 （ 有 基 督 云 云 或 作 是 已 经 死 了 而 且 从 死 里 复 活 现 今 在 神 的 右 边 也 替 我 们 祈 求 的 基 督 耶 稣 麽 ）  

8:35  谁 能 使 我 们 与 基 督 的 爱 隔 绝 呢 。 难 道 是 患 难 麽 ， 是 困 苦 麽 ， 是 逼 迫 麽 ， 是 肌 饿 麽 ， 是 赤 身 露 体 麽 ， 是 危 险 麽 ， 是 刀 剑 麽 。  

8:36  如 经 上 所 记 ， 我 们 为 你 的 缘 故 ， 终 日 被 杀 。 人 看 我 们 如 将 宰 的 羊  

8:37  然 而 靠 着 我 们 的 主 ， 在 这 一 切 的 事 上 ， 已 经 得 胜 有 馀 了 。  

8:38  因 为 我 深 信 无 论 是 生 ， 是 天 使 ， 是 掌 权 的 ， 是 有 能 的 ， 是 现 在 的 事 ， 是 将 来 的 事 ，  

8:39  是 高 处 的 ， 是 低 处 的 ， 是 别 的 受 造 之 物 ， 都 不 能 叫 我 们 与 神 的 爱 隔 绝 。 这 爱 是 在 我 们 的 主 基 督 里 的 。  

9:1  我 在 基 督 里 说 真 话 ， 并 不 谎 言 ， 有 我 良 心 被 圣 灵 感 动 ， 给 我 作 见 证 。  

9:2  我 是 大 有 忧 愁 ， 心 里 时 常 伤 痛 。  

9:3  为 我 弟 兄 ， 我 骨 肉 之 亲 ， 就 是 自 己 被 咒 诅 ， 与 基 督 分 离 ， 我 也 愿 意 。  

9:4  他 们 是 以 色 列 人 。 那 儿 子 的 名 分 ， 荣 耀 ， 诸 约 ， 律 法 ， 礼 仪 ， 应 许 ， 都 是 他 们 的 。  

9:5  列 祖 就 是 他 们 的 祖 宗 ， 按 肉 体 说 ， 基 督 也 是 从 他 们 出 来 的 ， 他 是 在 万 有 之 上 ， 永 远 可 称 颂 的 神 。 阿 们 。  

9:6  这 不 是 说 神 的 话 落 了 空 。 因 为 从 以 色 列 生 的 ， 不 都 是 以 色 列 人 。  

9:7  也 不 因 为 是 亚 伯 拉 罕 的 后 裔 ， 就 都 作 他 的 儿 女 。 惟 独 从 以 撒 生 的 ， 才 要 称 为 你 的 后 裔 。  

9:8  这 就 是 说 ， 肉 身 所 生 的 儿 女 ， 不 是 神 的 儿 女 。 惟 独 那 应 许 的 儿 女 ， 才 算 是 后 裔 。  

9:9  因 为 所 应 许 的 话 是 这 样 说 ， 到 明 年 这 时 候 我 要 来 ， 撒 拉 必 生 一 个 儿 子 。  

9:10  不 但 如 此 ， 还 有 利 百 加 ， 既 从 一 个 人 ， 就 是 从 我 们 的 祖 宗 以 撒 怀 了 孕 。  

9:11  （ 双 子 还 没 生 下 来 ， 善 恶 还 没 有 作 出 来 ， 只 因 要 显 明 神 拣 选 人 的 旨 意 ， 不 在 乎 人 的 行 为 ， 乃 在 乎 召 人 的 主 ） 。  

9:12  神 就 对 利 百 加 说 ， 将 来 大 的 要 服 事 小 的 。  

9:13  正 如 经 上 所 记 ， 雅 各 是 我 所 爱 的 ， 以 扫 是 我 所 恶 的 。  

9:14  这 样 ， 我 们 可 说 什 么 呢 。 难 道 神 有 什 么 不 公 平 麽 。 断 乎 没 有 。  

9:15  因 他 对 摩 西 说 ， 我 要 怜 悯 谁 ， 就 怜 悯 谁 ， 要 恩 待 谁 ， 就 恩 待 谁 。  

9:16  据 此 看 来 ， 这 不 在 乎 那 定 意 的 ， 也 不 在 乎 那 奔 跑 的 ， 只 在 乎 发 怜 悯 的 神 。  

9:17  因 为 经 上 有 话 向 法 老 说 ， 我 将 你 兴 起 来 ， 特 要 在 你 身 上 彰 显 我 的 权 能 ， 并 要 使 我 的 名 传 遍 天 下 。  

9:18  如 此 看 来 ， 神 要 怜 悯 谁 ， 就 怜 悯 谁 ， 要 叫 谁 刚 硬 ， 就 叫 谁 刚 硬 。  

9:19  这 样 ， 你 必 对 我 说 ， 他 为 什 么 还 指 责 人 呢 。 有 谁 抗 拒 他 的 旨 意 呢 。  

9:20  你 这 个 人 哪 ， 你 是 谁 ， 竟 敢 向 神 强 嘴 呢 。 受 造 之 物 岂 能 对 造 他 的 说 ， 你 为 什 么 这 样 造 我 呢 。  

9:21  陶 匠 难 道 没 有 权 柄 ， 从 一 团 泥 里 拿 一 块 作 成 贵 重 的 器 皿 ， 又 拿 一 块 作 成 卑 贱 的 器 皿 麽 。  

9:22  倘 若 神 要 显 明 他 的 忿 怒 ， 彰 显 他 的 权 能 ， 就 多 多 忍 耐 宽 容 那 可 怒 预 备 遭 毁 灭 的 器 皿 。  

9:23  又 要 将 他 丰 盛 的 荣 耀 ， 彰 显 在 那 蒙 怜 悯 早 豫 备 得 荣 耀 的 器 皿 上 。  

9:24  这 器 皿 就 是 我 们 被 神 所 召 的 ， 不 但 是 从 犹 太 人 中 ， 也 是 从 外 邦 人 中 ， 这 有 什 么 不 可 呢 。  

9:25  就 像 神 在 何 西 阿 书 上 说 ， 那 本 来 不 是 我 子 民 的 ， 我 要 称 为 我 的 子 民 。 本 来 不 是 蒙 爱 的 ， 我 要 称 为 蒙 爱 的 。  

9:26  从 前 在 什 么 地 方 对 他 们 说 ， 你 们 不 是 我 的 子 民 ， 将 来 就 在 那 里 称 他 们 为 永 生 神 的 儿 子 。  

9:27  以 赛 亚 指 着 以 色 列 人 喊 着 说 ， 以 色 列 人 虽 多 如 海 沙 ， 得 救 的 不 过 是 剩 下 的 馀 数 。  

9:28  因 为 主 要 在 世 上 施 行 他 的 话 ， 叫 他 的 话 都 成 全 ， 速 速 的 完 结 。  

9:29  又 如 以 赛 亚 先 前 说 过 ， 若 不 是 万 军 之 主 给 我 们 存 留 馀 种 ， 我 们 早 已 像 所 多 玛 ， 蛾 摩 拉 的 样 子 了 。  

9:30  这 样 ， 我 们 可 说 什 么 呢 。 那 本 来 不 追 求 义 的 外 邦 人 ， 反 得 了 义 ， 就 是 因 信 而 得 的 义 。  

9:31  但 以 色 列 人 追 求 律 法 的 义 ， 反 得 不 着 律 法 的 义 。  

9:32  这 是 什 么 缘 故 呢 。 是 因 为 他 们 不 凭 着 信 心 求 ， 只 凭 着 行 为 求 。 他 们 正 跌 在 那 绊 脚 石 上 。  

9:33  就 如 经 上 所 记 ， 我 在 锡 安 放 一 块 绊 脚 的 石 头 ， 跌 人 的 磐 石 。 信 靠 他 的 人 必 不 至 于 羞 愧 。  

10:1  弟 兄 们 ， 我 心 里 所 愿 的 ， 向 神 所 求 的 ， 是 要 以 色 列 人 得 救 。  

10:2  我 们 可 以 证 明 他 们 向 神 有 热 心 ， 但 不 是 按 着 真 知 识 。  

10:3  因 为 不 知 道 神 的 义 ， 想 要 立 自 己 的 义 ， 就 不 服 神 的 义 了 。  

10:4  律 法 的 总 结 就 是 基 督 ， 使 凡 信 他 的 都 得 着 义 。  

10:5  摩 西 写 着 说 ， 人 若 行 那 出 于 律 法 的 义 ， 就 必 因 此 活 着 。  

10:6  惟 有 出 于 信 心 的 义 如 此 说 ， 你 不 要 心 里 说 ， 谁 要 升 到 天 上 去 呢 。 就 是 要 领 下 基 督 来 。  

10:7  谁 要 下 到 阴 间 去 呢 。 就 是 要 领 基 督 从 死 里 上 来 。  

10:8  他 到 底 怎 麽 说 呢 。 他 说 ， 这 道 离 你 不 远 ， 正 在 你 口 里 ， 在 你 心 里 。 就 是 我 们 所 传 信 主 的 道 。  

10:9  你 若 口 里 认 耶 稣 为 主 ， 心 里 信 神 叫 他 从 死 里 复 活 ， 就 必 得 救 。  

10:10  因 为 人 心 里 相 信 ， 就 可 以 称 义 。 口 里 承 认 ， 就 可 以 得 救 。  

10:11  经 上 说 ， 凡 信 他 的 人 ， 必 不 至 于 羞 愧 。  

10:12  犹 太 人 和 希 利 尼 人 ， 并 没 有 分 别 。 因 为 众 人 同 有 一 位 主 ， 他 也 厚 待 一 切 求 告 他 的 人 。  

10:13  因 为 凡 求 告 主 名 的 ， 就 必 得 救 。  

10:14  然 而 人 未 曾 信 他 ， 怎 能 求 他 呢 。 未 曾 听 见 他 ， 怎 能 信 他 呢 。 没 有 传 道 的 ， 怎 能 听 见 呢 。  

10:15  若 没 有 奉 差 遣 ， 怎 能 传 道 呢 。 如 经 上 所 记 ， 报 福 音 传 喜 信 的 人 ， 他 们 的 脚 踪 何 等 佳 美 ，  

10:16  只 是 人 没 有 都 听 从 福 音 。 因 为 以 赛 亚 说 ， 主 阿 ， 我 们 所 传 的 有 谁 信 呢 。  

10:17  可 见 信 道 是 从 听 道 来 的 ， 听 道 是 从 基 督 的 话 来 的 。  

10:18  但 我 说 ， 人 没 有 听 见 麽 。 诚 然 听 见 了 。 他 们 的 声 音 传 遍 天 下 ， 他 们 的 言 语 传 到 地 极 。  

10:19  我 再 说 ， 以 色 列 人 不 知 道 麽 。 先 有 摩 西 说 ， 我 要 用 那 不 成 子 民 的 ， 惹 动 你 们 的 愤 恨 。 我 要 用 那 无 知 的 民 ， 触 动 你 们 的 怒 气 。  

10:20  又 有 以 赛 亚 放 胆 说 ， 没 有 寻 梢 我 的 ， 我 叫 他 们 遇 见 。 没 有 访 问 我 的 ， 我 向 他 们 显 现 。  

10:21  至 于 以 色 列 人 ， 他 说 ， 我 整 天 伸 手 招 呼 那 悖 逆 顶 嘴 的 百 姓 。  

11:1  我 且 说 ， 神 弃 绝 了 他 的 百 姓 麽 。 断 乎 没 有 。 因 为 我 也 是 以 色 列 人 ， 亚 伯 拉 罕 的 后 裔 ， 属 便 雅 悯 支 派 的 。  

11:2  神 并 每 有 弃 绝 他 豫 先 所 知 道 的 百 姓 。 你 们 岂 不 晓 得 经 上 论 到 以 利 亚 是 怎 麽 说 的 呢 。 他 在 神 面 前 怎 样 控 告 以 色 列 人 ， 说 ，  

11:3  主 阿 ， 他 们 杀 了 你 的 先 知 ， 拆 了 你 的 祭 坛 ， 只 剩 下 我 一 个 人 ， 他 们 还 要 寻 索 我 的 命 。  

11:4  神 的 回 话 是 怎 麽 说 的 呢 。 他 说 ， 我 为 自 己 留 下 七 千 人 ， 是 未 曾 向 巴 力 屈 膝 的 。  

11:5  如 今 也 是 这 样 ， 照 着 拣 选 的 恩 典 还 有 所 留 的 馀 数 。  

11:6  既 是 出 于 恩 典 ， 就 不 在 乎 行 为 。 不 然 ， 恩 典 就 不 是 恩 典 了 。  

11:7  这 是 怎 麽 样 呢 。 以 色 列 人 所 求 的 ， 他 们 没 有 得 着 。 惟 有 蒙 拣 选 的 人 得 着 了 ， 其 馀 的 就 成 了 顽 梗 不 化 的 。  

11:8  如 经 上 所 记 ， 神 给 他 们 昏 迷 的 心 ， 眼 睛 不 能 看 见 ， 耳 朵 不 能 听 见 ， 直 到 今 日 。  

11:9  大 卫 也 说 ， 愿 他 们 的 筵 席 变 为 网 罗 ， 变 为 机 槛 ， 变 为 绊 脚 石 ， 作 他 们 的 报 应 。  

11:10  愿 他 们 的 眼 睛 昏 蒙 ， 不 得 看 见 。 愿 你 时 常 弯 下 他 们 的 腰 。  

11:11  我 且 说 ， 他 们 失 脚 是 要 他 们 跌 倒 麽 。 断 乎 不 是 。 反 倒 因 他 们 的 过 失 ， 救 恩 便 临 到 外 邦 人 ， 要 激 动 他 们 发 愤 。  

11:12  若 他 们 的 过 失 ， 为 天 下 的 富 足 ， 他 们 的 缺 乏 ， 为 外 邦 人 的 富 足 。 何 况 他 们 的 丰 满 呢 。  

11:13  我 对 你 们 外 邦 人 说 这 话 。 因 我 是 外 邦 人 的 使 徒 ， 所 以 敬 重 我 的 职 分 。 （ 敬 重 原 文 作 荣 耀 ）  

11:14  或 者 可 已 激 动 我 骨 肉 之 亲 发 愤 ， 好 救 他 们 一 些 人 。  

11:15  若 他 们 被 丢 弃 ， 天 下 就 得 与 神 和 好 ， 他 们 被 收 纳 ， 岂 不 是 死 而 复 生 麽 。  

11:16  所 献 的 新 面 ， 若 是 圣 洁 ， 全 团 也 就 圣 洁 了 。 树 根 若 是 圣 洁 ， 树 枝 也 就 圣 洁 了 。  

11:17  若 有 几 根 枝 子 被 折 下 来 ， 你 这 野 橄 榄 得 接 在 其 中 ， 一 同 得 着 橄 榄 根 的 肥 汁 。  

11:18  你 就 不 可 向 旧 枝 子 夸 口 ， 若 是 夸 口 ， 当 知 道 不 是 你 托 着 根 ， 乃 是 根 托 着 你 。  

11:19  你 若 说 ， 那 枝 子 被 折 下 来 ， 是 特 为 叫 我 接 上 。  

11:20  不 错 。 他 们 因 为 不 信 ， 所 以 被 折 下 来 。 你 因 为 信 ， 所 以 立 得 住 。 你 不 可 自 高 ， 反 要 惧 怕 。  

11:21  神 既 不 爱 惜 原 来 的 枝 子 ， 也 必 不 爱 惜 你 。  

11:22  可 见 神 的 恩 慈 ， 和 严 厉 。 向 那 跌 倒 的 人 ， 是 严 厉 的 。 向 你 是 有 恩 慈 的 ， 只 要 你 长 久 在 他 的 恩 慈 里 。 不 然 ， 你 也 要 被 砍 下 来 。  

11:23  而 且 他 们 若 不 是 长 久 不 信 ， 仍 要 被 接 上 。 因 为 神 能 够 把 他 们 从 新 接 上 。  

11:24  你 是 从 那 天 生 的 野 橄 榄 上 砍 下 来 的 ， 尚 且 逆 着 性 得 接 在 好 橄 榄 上 ， 何 况 这 本 树 的 枝 子 ， 要 接 在 本 树 上 呢 。  

11:25  弟 兄 们 ， 我 不 愿 意 你 们 不 知 道 这 奥 秘 ， （ 恐 怕 你 们 自 以 为 聪 明 ） 就 是 以 色 列 人 有 几 分 是 硬 心 的 ， 等 到 外 邦 人 的 数 目 添 满 了 。  

11:26  于 是 以 色 列 全 家 都 要 得 救 ， 如 经 上 所 记 ， 必 有 一 位 救 主 ， 从 锡 安 出 来 ， 要 消 除 雅 各 家 的 一 切 罪 恶 。  

11:27  又 说 ， 我 除 去 他 们 罪 的 时 候 ， 这 就 是 我 与 他 们 所 立 的 约 。  

11:28  就 着 福 音 说 ， 他 们 为 你 们 的 缘 故 是 仇 敌 。 就 着 拣 选 说 ， 他 们 为 列 祖 的 缘 故 是 蒙 爱 的 。  

11:29  因 为 神 的 恩 赐 和 选 召 ， 是 没 有 后 悔 的 。  

11:30  你 们 从 前 不 顺 服 神 ， 如 今 因 他 们 的 不 顺 服 ， 你 们 倒 蒙 了 怜 恤 。  

11:31  这 样 ， 他 们 也 是 不 顺 服 ， 叫 他 们 因 着 施 给 你 们 的 怜 恤 ， 现 在 也 就 蒙 怜 恤 。  

11:32  因 为 神 将 众 人 都 圈 在 不 顺 服 之 中 ， 特 意 要 怜 恤 众 人 。  

11:33  深 哉 ， 神 丰 富 的 智 慧 和 知 识 。 他 的 判 断 ， 何 其 难 测 ， 他 的 踪 迹 ， 何 其 难 寻 ，  

11:34  谁 知 道 主 的 心 ， 谁 作 过 他 的 谋 士 呢 ，  

11:35  谁 是 先 给 了 他 ， 使 他 后 来 偿 还 呢 。  

11:36  因 为 万 有 都 是 本 于 他 ， 倚 靠 他 ， 归 于 他 。 愿 荣 耀 归 给 他 ， 直 到 永 远 。 阿 们 。  

12:1  所 以 弟 兄 们 ， 我 以 神 的 慈 悲 劝 你 们 ， 将 身 体 献 上 ， 当 作 活 祭 ， 是 圣 洁 的 ， 是 神 所 喜 悦 的 。 你 们 如 此 事 奉 ， 乃 是 理 所 当 然 的 。  

12:2  不 要 效 法 这 世 界 。 只 要 心 意 更 新 而 变 化 ， 叫 你 们 察 验 何 为 神 的 善 良 ， 纯 全 可 喜 悦 的 旨 意 。  

12:3  我 凭 着 所 赐 我 的 恩 ， 对 你 们 各 人 说 ， 不 要 看 自 己 过 于 所 当 看 的 。 要 照 着 神 所 分 给 各 人 信 心 的 大 小 ， 看 得 合 乎 中 道 。  

12:4  正 如 我 们 一 个 身 子 上 有 好 些 肢 体 ， 肢 体 也 不 都 是 一 样 的 用 处 。  

12:5  我 们 这 许 多 人 ， 在 基 督 里 成 为 一 身 ， 互 相 联 络 作 肢 体 ， 也 是 如 此 。  

12:6  按 我 们 所 得 的 恩 赐 ， 各 有 不 同 。 或 说 豫 言 ， 就 当 照 着 信 心 的 程 度 说 豫 言  

12:7  或 作 执 事 ， 就 当 专 一 执 事 。 或 作 教 导 的 ， 就 当 专 一 教 导 。  

12:8  或 作 劝 化 的 ， 就 当 专 一 劝 化 。 施 舍 的 就 当 诚 实 。 治 理 的 ， 就 当 殷 勤 。 怜 悯 人 的 ， 就 当 甘 心 。  

12:9  爱 人 不 可 虚 假 ， 恶 要 厌 恶 ， 善 要 亲 近 。  

12:10  爱 弟 兄 ， 要 彼 此 亲 热 。 恭 敬 人 ， 要 彼 此 推 让 。  

12:11  殷 勤 不 可 懒 惰 。 要 心 里 火 热 。 常 常 服 事 主 。  

12:12  在 指 望 中 要 喜 乐 。 在 患 难 中 要 忍 耐 。 祷 告 要 恒 切 。  

12:13  圣 徒 缺 乏 要 帮 补 。 客 要 一 味 的 款 待 。  

12:14  逼 迫 你 们 的 ， 要 给 他 们 祝 福 。 只 要 祝 福 ， 不 可 咒 诅 。  

12:15  与 喜 乐 的 人 要 同 乐 。 与 哀 哭 的 人 要 同 哭 。  

12:16  要 彼 此 同 心 。 不 要 志 气 高 大 ， 倒 要 俯 就 卑 微 的 人 。 （ 人 或 作 事 ） 不 要 自 以 为 聪 明 。  

12:17  不 要 以 恶 报 恶 ， 众 人 以 为 美 的 事 ， 要 留 心 去 作 。  

12:18  若 行 ， 总 要 尽 力 与 众 人 和 睦 。  

12:19  亲 串 的 弟 兄 ， 不 要 自 己 伸 冤 ， 宁 可 让 步 ， 听 凭 主 怒 。 （ 或 作 让 人 发 怒 ） 因 为 经 上 记 着 ， 主 说 ， 伸 冤 在 我 。 我 必 报 应 。  

12:20  所 以 ， 你 的 仇 敌 若 饿 了 ， 就 给 他 吃 。 若 渴 了 ， 就 给 他 喝 。 因 为 陪 这 样 行 ， 就 是 把 炭 火 堆 在 他 的 头 上 。  

12:21  你 不 可 为 恶 所 胜 ， 反 要 以 善 胜 恶 。  

13:1  在 上 有 权 柄 的 ， 人 人 当 顺 服 他 。 因 为 没 有 权 柄 不 是 出 于 神 的 。 凡 掌 权 的 都 是 神 所 命 的 。  

13:2  所 以 抗 拒 掌 权 的 ， 就 是 抗 拒 神 的 命 。 抗 拒 的 必 自 取 刑 罚  

13:3  作 官 的 原 不 是 叫 行 善 的 惧 怕 ， 乃 是 叫 作 恶 的 惧 怕 。 你 愿 意 不 惧 怕 掌 权 的 麽 。 你 只 要 行 善 ， 就 可 得 他 的 称 赞 。  

13:4  因 为 他 是 神 的 用 人 ， 是 与 你 有 益 的 。 你 若 作 恶 ， 却 当 惧 怕 。 因 为 他 不 是 空 空 的 佩 剑 。 他 是 神 的 用 人 ， 是 伸 冤 的 ， 刑 罚 那 作 恶 的 。  

13:5  所 以 你 们 必 须 顺 服 ， 不 但 是 因 为 刑 罚 ， 也 是 因 为 良 心 。  

13:6  你 们 纳 粮 ， 也 为 这 缘 故 。 因 他 们 是 神 的 差 役 ， 常 常 特 管 这 事 。  

13:7  凡 人 所 当 得 的 ， 就 给 他 。 当 得 粮 的 ， 给 他 纳 粮 。 当 得 税 的 ， 给 他 上 税 。 当 惧 怕 的 ， 惧 怕 他 。 当 恭 敬 的 ， 恭 敬 他 。  

13:8  凡 事 都 不 可 亏 欠 人 ， 惟 有 彼 此 相 爱 ， 要 常 以 为 亏 欠 。 因 为 爱 人 的 就 完 全 了 律 法 。  

13:9  像 那 不 可 奸 淫 ， 不 可 杀 人 ， 不 可 偷 盗 ， 不 可 贪 婪 ， 或 有 别 的 诫 命 ， 都 包 在 爱 人 如 己 这 一 句 话 之 内 了 。  

13:10  爱 是 不 加 害 与 人 的 ， 所 以 爱 就 完 全 了 律 法 。  

13:11  再 者 ， 你 们 晓 得 现 今 就 是 该 趁 早 睡 醒 的 时 候 ， 因 为 我 们 得 救 ， 现 今 比 初 信 的 时 候 更 近 了 。  

13:12  黑 夜 已 深 ， 白 昼 将 近 。 我 们 就 当 脱 去 暗 昧 的 行 为 ， 带 上 光 明 的 兵 器 。  

13:13  行 事 为 人 要 端 正 ， 好 像 行 在 白 昼 。 不 可 荒 宴 醉 酒 。 不 可 好 色 邪 荡 。 不 可 争 竞 嫉 妒 。  

13:14  总 要 披 戴 主 耶 稣 基 督 ， 不 要 为 肉 体 安 排 ， 去 放 纵 私 欲 。  

14:1  信 心 软 弱 的 ， 你 们 要 接 纳 ， 但 不 要 辩 论 所 疑 惑 的 事 。  

14:2  有 人 信 百 物 都 可 吃 。 但 那 软 弱 的 ， 只 吃 蔬 菜 。  

14:3  吃 的 人 不 可 轻 看 不 吃 的 人 。 不 吃 的 人 不 可 论 断 吃 的 人 。 因 为 神 已 经 收 纳 他 了 。  

14:4  你 是 谁 ， 竟 论 断 别 人 的 仆 人 呢 。 他 或 站 住 ， 或 跌 倒 ， 自 有 他 的 主 人 在 。 而 且 他 也 必 站 住 。 因 为 主 能 使 他 站 住 。  

14:5  有 人 看 这 日 比 那 日 强 ， 有 人 看 日 日 都 是 一 样 。 只 是 各 人 心 里 要 意 见 坚 定 。  

14:6  守 日 的 人 ， 是 为 主 守 的 。 吃 的 人 ， 是 为 主 吃 的 ， 因 他 感 谢 神 。 不 吃 的 人 ， 是 为 主 不 吃 的 ， 也 感 谢 神 。  

14:7  我 们 没 有 一 个 人 为 自 己 活 ， 也 没 有 一 个 人 为 自 己 死 。  

14:8  我 们 若 活 着 ， 是 为 主 而 活 。 若 死 了 ， 是 为 主 而 死 。 所 以 我 们 或 活 或 死 ， 总 是 主 的 人 。  

14:9  因 此 基 督 死 了 ， 又 活 了 ， 为 要 作 死 人 并 活 人 的 主 。  

14:10  你 这 个 人 ， 为 什 么 论 断 弟 兄 呢 。 又 为 什 么 轻 看 弟 兄 呢 。 因 为 我 们 都 要 站 在 神 的 台 前 。  

14:11  经 上 写 着 ， 主 说 ， 我 凭 着 我 的 永 生 起 誓 ， 万 膝 必 向 我 跪 拜 ， 万 口 必 向 我 承 认 。  

14:12  这 样 看 来 ， 我 们 各 人 必 要 将 自 己 的 事 ， 在 神 面 前 说 明 。  

14:13  所 以 我 们 不 可 再 彼 此 论 断 。 宁 可 定 意 谁 也 不 给 弟 兄 放 下 绊 脚 人 之 物 。  

14:14  我 凭 着 主 耶 稣 确 知 深 信 ， 凡 物 本 来 没 有 不 洁 净 的 。 惟 独 人 以 为 不 洁 净 的 ， 在 他 就 不 洁 净 了 。  

14:15  你 若 因 食 物 叫 弟 兄 忧 愁 ， 就 不 是 按 着 爱 人 的 道 理 行 。 基 督 已 经 替 他 死 ， 你 不 可 因 你 的 食 物 叫 他 败 坏 。  

14:16  不 可 叫 你 的 善 被 人 毁 谤 。  

14:17  因 为 神 的 国 ， 不 在 乎 吃 喝 ， 只 在 乎 公 义 ， 和 平 ， 并 圣 灵 中 的 喜 乐 。  

14:18  在 这 几 样 上 服 事 基 督 的 ， 就 为 神 所 喜 悦 ， 又 为 人 所 称 许 。  

14:19  所 以 我 们 务 要 追 求 和 睦 的 事 ， 与 彼 此 建 立 德 行 的 事 。  

14:20  不 可 因 食 物 毁 坏 神 的 工 程 。 凡 物 固 然 洁 净 ， 但 有 人 因 食 物 叫 人 跌 倒 ， 就 是 他 的 罪 了 。  

14:21  无 论 是 吃 肉 ， 是 喝 酒 ， 是 什 么 别 的 事 ， 叫 弟 兄 跌 倒 ， 一 概 不 作 才 好 。  

14:22  你 有 信 心 ， 就 当 在 神 面 前 守 着 。 人 在 自 己 以 为 可 行 的 事 上 ， 能 不 自 责 ， 就 有 福 了 。  

14:23  若 有 疑 心 而 吃 的 ， 就 必 有 罪 。 因 为 他 吃 ， 不 是 出 于 信 心 。 凡 不 出 于 信 心 的 都 是 罪 。  

15:1  我 们 坚 固 的 人 ， 应 当 担 代 不 坚 固 人 的 软 弱 ， 不 求 自 己 的 喜 悦 。  

15:2  我 们 各 人 务 要 叫 邻 舍 喜 悦 ， 使 他 得 益 处 ， 建 立 德 行  

15:3  因 为 基 督 也 不 求 自 己 的 喜 悦 ， 如 经 上 所 记 ， 辱 骂 你 人 的 辱 骂 ， 都 落 在 我 身 上 。  

15:4  从 前 所 写 的 圣 经 都 是 为 教 训 我 们 写 的 ， 叫 我 们 因 圣 经 所 生 的 忍 耐 和 安 慰 ， 可 以 得 着 盼 望 。  

15:5  但 愿 赐 忍 耐 安 慰 的 神 ， 叫 你 们 彼 此 同 心 ， 效 法 基 督 耶 稣 。  

15:6  一 心 一 口 ， 荣 耀 神 ， 我 们 主 耶 稣 基 督 的 父 。  

15:7  所 以 你 们 要 彼 此 接 纳 ， 如 同 基 督 接 纳 你 们 一 样 ， 使 荣 耀 归 与 神 。  

15:8  我 说 ， 基 督 是 为 神 真 理 作 了 受 割 礼 人 的 执 事 ， 要 证 实 所 应 许 列 祖 的 话 。  

15:9  并 叫 外 邦 人 ， 因 他 的 怜 悯 ， 荣 耀 神 。 如 经 上 所 记 ， 因 此 我 要 在 外 邦 中 称 赞 你 ， 歌 颂 你 的 名 。  

15:10  又 说 ， 你 们 外 邦 人 ， 当 与 主 的 百 姓 一 同 欢 乐 。  

15:11  又 说 ， 外 邦 阿 ， 你 们 当 赞 美 主 。 万 民 哪 ， 你 们 都 当 颂 赞 他 。  

15:12  又 有 以 赛 亚 说 ， 将 来 有 耶 西 的 根 ， 就 是 那 兴 起 来 要 治 理 外 邦 的 。 外 邦 人 要 仰 望 他 。  

15:13  但 愿 使 人 有 盼 望 的 神 ， 因 信 将 诸 般 的 喜 乐 平 安 ， 充 满 你 们 的 心 ， 使 你 们 藉 着 圣 灵 的 能 力 ， 大 有 盼 望 。  

15:14  弟 兄 们 ， 我 自 己 也 深 信 你 们 是 满 有 良 善 ， 充 足 了 诸 般 的 知 识 ， 也 能 彼 此 劝 戒 。  

15:15  但 我 稍 微 放 胆 写 给 你 们 ， 是 要 题 醒 你 们 的 记 性 ， 特 因 神 所 给 我 的 恩 典 ，  

15:16  使 我 为 外 邦 人 作 基 督 耶 稣 的 仆 役 ， 作 神 福 音 的 祭 司 ， 叫 所 献 上 的 外 邦 人 ， 因 着 圣 灵 ， 成 为 圣 洁 ， 可 蒙 悦 纳 。  

15:17  所 以 论 到 神 的 事 我 在 基 督 耶 稣 里 有 可 夸 的 。  

15:18  除 了 基 督 藉 我 作 的 那 些 事 ， 我 什 么 都 不 敢 题 。 只 题 他 藉 我 言 语 作 为 ， 用 神 迹 奇 事 的 能 力 ， 并 圣 灵 的 能 力 ， 使 外 邦 人 顺 服 。  

15:19  甚 至 我 从 耶 路 撒 冷 ， 直 转 到 以 利 哩 古 ， 到 处 传 了 基 督 的 福 音 。  

15:20  我 立 了 志 向 ， 不 在 基 督 的 名 被 称 过 的 地 方 传 福 音 ， 免 得 建 造 在 别 人 的 根 基 上 。  

15:21  就 如 经 上 所 记 ， 未 曾 闻 知 他 信 息 的 ， 将 要 看 见 。 未 曾 听 过 的 ， 将 要 明 白 。  

15:22  我 因 多 次 被 拦 阻 ， 总 不 得 到 你 们 那 里 去 。  

15:23  但 如 今 在 这 里 再 没 有 可 传 的 地 方 ， 而 且 这 好 几 年 ， 我 切 心 想 望 到 士 班 雅 去 的 时 候 ， 可 以 到 你 们 那 里 。  

15:24  盼 望 从 你 们 那 里 经 过 ， 得 见 你 们 ， 先 与 你 们 彼 此 交 往 ， 心 里 稍 微 满 足 ， 然 后 蒙 你 们 送 行 。  

15:25  但 现 在 我 往 耶 路 撒 冷 去 ， 供 给 圣 徒 。  

15:26  因 为 马 其 顿 ， 和 亚 该 亚 人 乐 意 凑 出 捐 项 ， 给 耶 路 撒 冷 圣 徒 中 的 穷 人 。  

15:27  这 固 然 是 他 们 乐 意 的 。 其 实 也 算 是 所 欠 的 债 。 因 外 邦 人 ， 既 然 在 他 们 属 灵 的 好 处 上 有 分 ， 就 当 把 养 身 之 物 供 给 他 们  

15:28  等 我 辨 完 了 这 事 ， 把 这 善 果 向 他 们 交 付 明 白 ， 我 就 要 路 过 你 们 那 里 ， 往 士 班 雅 去 。  

15:29  我 也 晓 得 去 的 时 候 ， 必 带 着 基 督 丰 盛 的 恩 典 而 去 。  

15:30  弟 兄 们 ， 我 藉 着 我 们 主 耶 稣 基 督 ， 又 藉 着 圣 灵 的 爱 ， 劝 你 们 与 我 一 同 竭 力 ， 为 我 祈 求 神 。  

15:31  叫 我 脱 离 在 犹 太 不 顺 从 的 人 ， 也 叫 我 为 耶 路 撒 冷 所 辨 的 捐 项 ， 可 蒙 圣 徒 悦 纳 。  

15:32  并 叫 我 顺 着 神 的 旨 意 ， 欢 欢 喜 喜 的 到 你 们 那 里 ， 与 你 们 同 得 安 息 。  

15:33  愿 赐 平 安 的 神 ， 常 和 你 们 众 人 同 在 ， 阿 们 。  

16:1  我 对 你 们 举 荐 我 们 的 姊 妹 非 比 ， 她 是 坚 革 哩 教 会 中 的 女 执 事 。  

16:2  请 你 们 为 主 接 待 她 ， 合 乎 圣 徒 的 体 统 。 她 在 何 事 上 ， 要 你 们 帮 助 ， 你 们 就 帮 助 她 。 因 她 素 来 帮 助 许 多 人 ， 也 帮 助 了 我 。  

16:3  问 百 基 拉 和 亚 居 拉 安 。 他 们 在 基 督 耶 稣 里 与 我 同 工 ，  

16:4  也 为 我 的 命 ， 将 自 己 的 颈 项 ， 置 之 度 外 。 不 但 我 感 谢 他 们 ， 就 是 外 邦 的 众 教 会 ， 也 感 谢 他 们 。  

16:5  又 问 在 他 们 家 中 的 教 会 安 。 问 我 所 亲 爱 的 以 拜 尼 土 安 。 他 在 亚 西 亚 是 归 基 督 初 结 的 果 子 。  

16:6  又 问 马 利 亚 安 。 她 为 你 们 多 受 劳 苦 。  

16:7  又 问 我 亲 属 与 我 一 同 坐 监 的 安 多 尼 古 和 犹 尼 亚 安 。 他 们 在 使 徒 中 是 有 名 望 的 ， 也 是 比 我 先 在 基 督 里 。  

16:8  又 问 我 在 主 里 面 所 亲 爱 的 暗 伯 利 安 。  

16:9  又 问 在 基 督 里 与 我 们 同 工 的 耳 巴 奴 ， 并 我 所 亲 爱 的 士 大 古 安 。  

16:10  又 问 在 基 督 里 经 过 试 验 的 亚 比 利 安 。 问 亚 利 多 布 家 里 的 人 安 。  

16:11  又 问 我 亲 属 希 罗 天 安 。 问 拿 其 数 家 在 主 里 的 人 安 。  

16:12  又 问 为 主 劳 苦 的 土 非 拿 氏 和 土 富 撒 氏 安 。 问 可 亲 爱 为 主 多 受 劳 苦 的 彼 息 氏 安 。  

16:13  又 问 在 主 蒙 拣 选 的 鲁 孚 和 他 母 亲 安 。 他 的 母 亲 就 是 我 的 母 亲 。  

16:14  又 问 亚 逊 其 土 ， 弗 勒 干 ， 黑 米 ， 八 罗 巴 ， 黑 马 ， 并 与 他 们 在 一 处 的 弟 兄 们 安 。  

16:15  又 问 非 罗 罗 古 ， 和 犹 利 亚 ， 尼 利 亚 ， 和 他 姊 妹 ， 同 阿 林 巴 ， 并 与 他 们 在 一 处 的 众 圣 徒 安 。  

16:16  你 们 亲 嘴 问 安 ， 彼 此 务 要 圣 洁 。 基 督 的 众 教 会 都 问 你 们 安 。  

16:17  弟 兄 们 ， 那 些 离 开 你 们 ， 叫 你 们 跌 倒 ， 背 乎 所 学 之 道 的 人 ， 我 劝 你 们 要 留 意 躲 避 他 们 。  

16:18  因 为 这 样 的 人 不 服 事 我 们 的 主 基 督 ， 只 服 事 自 己 的 肚 腹 。 用 花 言 巧 语 ， 诱 惑 那 些 老 实 人 的 心 。  

16:19  你 们 的 顺 服 ， 已 经 传 于 众 人 ， 所 以 我 为 你 们 欢 喜 。 但 我 愿 意 你 们 在 善 事 上 聪 明 ， 在 恶 上 愚 拙 。  

16:20  赐 平 安 的 神 ， 快 要 将 撒 但 践 踏 在 你 们 脚 下 。 愿 我 主 耶 稣 基 督 的 恩 ， 常 和 你 们 同 在 。  

16:21  与 我 同 工 的 提 摩 太 ， 和 我 的 亲 属 路 求 ， 耶 孙 ， 所 西 巴 德 ， 问 你 们 安 。  

16:22  我 这 代 笔 写 信 的 德 丢 ， 在 主 里 面 问 你 们 安 。  

16:23  那 接 待 我 ， 也 接 待 全 教 会 的 该 犹 ， 问 你 们 安 。  

16:24  城 内 管 银 库 的 以 拉 都 ， 和 兄 弟 括 土 ， 问 你 们 安 。  

16:25  惟 有 神 能 照 我 传 的 福 音 ， 和 所 讲 的 耶 稣 基 督 ， 并 照 永 古 隐 藏 不 言 的 奥 秘 ， 坚 固 你 们 的 心 。  

16:26  这 奥 秘 如 今 显 明 出 来 ， 而 且 按 着 永 生 神 的 命 ， 藉 众 先 知 的 书 指 示 万 国 的 民 ， 使 他 们 信 服 真 道 。  

16:27  愿 荣 耀 因 耶 稣 基 督 归 与 独 一 全 智 的 神 ， 直 到 永 远 。 阿 们 。  

